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Tosasiepi portatile con alimentazione a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
Enek'rpmecka MallMHa 3a pA3aHe Ha HUB naeTt
YNbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeaun aa nanon3sate mawuHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUKKA.
Rucni trimer za zivicu na bateriju

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosné akumulatorové plotové nizky

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Baerbar batteridreven Hakkeklipper

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Tragbare batteriebetriebene Heckenschere
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geriéts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
®opnto YPaidt uropvrovpag prarapiag

OAHTIEZ XPHZMNX

MPOZOXH: mpLv XPNOIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO0.
Battery powered hedge trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Cortasetos portatil con alimentacion por bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Elektriline hekildikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahel likult antud k j dit.

K&sin kannateltava akkukéayttéinen pensasleikkuri
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.

Taille-haie portatif alimenté par batterie

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant dutiliser cette machine.
Prijenosne S§kare za Zivicu s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Hordozhat6 akkumulatoros sévénynyird

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankinés akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar bateriju darbinams rokturamais dzivzoga apgriezéjs
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.
MpeHoceH NoTHacTpyBay Ha rPMYLUKKU Ha 6a'repuu
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCcTBO Npej fAa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Draagbare heggeschaar met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar batteridrevet hekksaks

INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Reczny sekator akumulatorowy

INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzvciem maszvnv. nalezv uwaznie brzeczvtaé ninieisza instrukcie.



Corta-sebes portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de téiat garduri vii portabila alimentaté cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTvBHbIE WNasiepHbie HOXHULbI C GaTapeiHbIM NMMTaHUeM
PYKOBOZACTBO MO 3KCMYATALUUN

BHUMAHMUE: n yem ITHCA

Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO NO 3KCN/lyaTauuu.

@ Prenosné akumulatorové plotové noZnice
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski rezalnik grmiéevja
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Ruéni trimer za Zivu ogradu na bateriju

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Batteridrivna handhallna hacksaxar

BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir ¢it budama makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once iceren kil dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..

CESKY - Preklad pivodnino NAVOAU K POUZIVANT ......c.c.oveeeiveceeeereeeseeceseesesesseseeeesesessesessenesessenenenns

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanviSning .........c.ccoceviiieiiiiencneseeeeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung .............ccceeeeuevcuevececueeecieseeeeeseeaeseneeas

EAAHNIKA - Metadpaon Tou TPwToTUTIou

TWV OSNYLUV XPNOTIG weveveenrenneeeeeneeneeeneeseesneeseesneesaeaneas

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens

EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccoviiiiiiiiiiiiin i

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ..........ccceeeeieiiiiiiie i

LIETUVISKAI - Originaliy inStruKCIjy VEIIMAS ........cevevervivereeesreeeseeeeeeessessessesssesessessssesesessenssssnseens

LATVIESU - Instrukciju tulkojums NO OfGINAIVAIOTAS .........cceveevrvreeeeeeeeseeseeeeeeeseeseeeenesessenesseneeens

MAKEJOHCHKMW -MpeBoa Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ..voverureeerureiesieessesseessesseesesseeseseeeneseeenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccceevveriiiiiieniiienicnieee

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanviSniNg ...........cccccoevuiiiiiiiiiieciceee e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalne] ...........cccooeeiiiiiiiiie e

PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal .........c..cc.eeveeeurveeeereseeeessessessesesesessessssenssensensssssseens

ROMAN - Traducerea manualului fabHCANTUILT ............c.ovoveeeeereeeeeieeeeeeeee e

PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes

SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZILIE ........c.cecueereiiiieiiiieiienie e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OFGIiNGAl ...........ccoeveeuevceeuereeeseeeeesesesessersssenesesseneenns

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi












- ~/N
BESBES
J\LL\L
ey
\

{

(S (N
DENUIND
A N\
ANIANIA

SRYZENAN

Y4

A

B R A
MVer)/ (>0

~

A
NN

/\/l«\/\\/au/\:
(LA
AN AT
AT ANS







[1] DATI TECNICI HT 500 Li 48 HT 700 Li 48
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48 48
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2 43,2
[4] |Velocitalama rpm/min 2800-3200 2800-3200
[5] |Lunghezzalama mm 585 630
[6] |Lunghezza ditaglio mm 513 560
[7]1 |Capacita di taglio mm 18 26
[8] |Peso senza gruppo batteria kg 3,8 4
[9] |Codice dispositivo di taglio 118805049/0 118805534/0
Livello di pressione acustica misurato (in
H?} base aIIaFIJEN_ 60745-2-15) ( gggﬁg 8%’4 82'7
Incertezza di misura
Livello di potenza acustica misurato (in
12 |osealagncorasaty | BA | o 92
Incertezza di misura ’
Livello di potenza acustica garantito (in
(18] | pase alla 2000/14/EC) ’ ( dB(A) 94 9
[14] Iéi_\qegll)o di vibrazioni (in base alla EN 60745- m/s2 232 249
(1] Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[15] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48 BT 520 Li 48
BT 540 Li 48 BT 540 Li 48
BT 550 Li 48 BT 550 Li 48
[16] |Gruppo batteria, mod. BT 720 Li 48 BT 720 Li 48
BT 740 Li 48 BT 740 Li 48
BT 750 Li 48 BT 750 Li 48
BT 775 Li 48(*) BT 775 Li 48(*)
CG500Li48 CG500Li48
CGF500Li48 CGF 500 Li 48
. . CGD 500 Li 48 CGD 500 Li 48
[17] |Carica batteria CG700Li48 | CG700Li48
CGF 700Li48 CGF 700 Li48
CGD700Li48 CGD700Li48
[18] |Zaino portabatterie v v
[19] |Simulatore di batteria v v

(*) Lutilizzo di questa batteria &€ consentito solo con lo zaino portabatterie. E’ vietato inserire la batteria
nell’alloggiamento sulla macchina.

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile pud essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



[1] BG - TEXHUMECKHU JAHHM

[2] 3axpaHBauyo Hanpexerne MAKC

3] 3axpanBalo Hanpexerre HOMUHA/IHO

4] CkopocT 6e3 ToBap

5] CKOpOCT Ha OCTPUETO

6] JbmKuHa Ha pA3aHe

7] Kanauutet Ha paisate

8] Terno 6e3 akymynaTopHus 610K

[9] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[10] HuBo Ha 3BYKOBO HanAraxe

(cbrnacto EN 60745-1)

[11] HecurypHocT Ha u3mepsaHe

[12] U3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOLYHOCT
(cbrnacHo EN 60745-13/

[13] l'apaHT1paHO HUBO Ha aKYCTUYHA MOLHOCT
(cbrnacHo 2000/14/EC)

14] HuBo Ha BMBpaLum (cbrnacHo EN 60745-1)

15

16] AKkymynaTtopeH 6710k

17] 3apApHO YCTPOICTBO 3a aKyMynaTopa
[18] PaHuua 3a nomelyaBaHe Ha aKymynatopa
[19] Cumynatop Ha akymynaTop

anHaAﬂe)KHOCTM Mo nopbyKa

(*) UsnonasaHeTo Ha TO3M aKymynaTop e
no3Bo/IeHO camo ¢ PaHuLa 3a nomewaBaHe Ha
aKymynatopa. 3a6paHeHo e NoCTaBAHETO Ha
aKymynaTopa B rHe3[,0To BbpXy MalMHaTa.

a) BABENNEXKA: seknapupanata oblua CToiHoCT
Ha BUGPaLMM € M3MepeHa NpUAbPIKaiikK ce

KbM CTaHapTU3nPaH METO/ Ha 3NUTBaHe 1
MOMe J1a Ce M3M0/3Ba 3a NPaBeHe Ha CpaBHeHne
MEXAy eanH 1 Apyr MHCTpymeHT. Obuwara
CTOMHOCT Ha BMOPaLMK MOME fja Ce U3NoN3Ba v 3a
npe/BapuTe/Ha OLEHKA Ha M3NaraHeTo.

bg)I'IPE YNPEXAEHWE: nspasaneTo Ha
BUOPALMM NPU PEANHOTO M3NON3BaHE Ha
MHCTPYMeHTa MOXe ja Gbjje pasniyHa o1
o6ujata fjeknapupaxa CTOMHOCT, B 3aBUCMMOCT
OT HA4YUHUTE Ha U3NON3BAHE Ha MHCTPYMEHTa.
Mopaav ToBa & HEOBXOAMMO N0 BpeMe Ha

paboTa Jja ce B3emar c/iefiH1Te npeanasHu
MEpKM Lienaly npefnassaHeTo Ha onepatopa:
HOCETe PbKaBMLM N0 BPEME Ha M3M0/3BaHeTo,
OrpaHuyeTe BpemMeHaTa Ha U3non3saHe Ha
MalvHaTa v HamaneTe BpemeHara, npes KouTo
Ce IbPHM HATUCHAT 10CTa 3a ypaBieHme Ha
yCKOpHUTENA.

BS - TEHNICKI PODACI

MAKS. napon napajanja

NOMINALNI napon napajanja

Brzina bez opterecenja

Brzina sje¢iva

Duljina rezanja

Sirinareza .

TeZina bez baterije

Sifra rezne glave

] Razina zvucnoeg gritiska (na osnovu

standarda EN 60745-1)

11] Mjerna nesigurnost

12] Izmjerena razina zvu¢ne snage (na
osnovu standarda EN 60745-1)

[13] Garantovana razina zvu¢ne snage
na osnovu standarda 2000/14/EC)

[14] Razina vibracija (na osnovu
standarda EN 60745-1;] .

15] Dodatna oprema na zahtjev

16] Baterija B

17] Punjac baterije

18] Ruksak akumulator

19] Simulator akumulatora

= OONDTTHWN —

(*) Upotreba ovog akumulatora dopustena
je samo s ruksak akumulator. Zabranjeno
je stavljati akumulator (bateriju) u kuciste
na masini.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost
vibracija izmjerena je prema normalizovanoj
metodi ispitivanja i moze se koristiti za
vréenje poredenja izmedu dvije alatke.
Ukupna vrijednost vibracija moze se koristiti i
grilikom prethodne procjene izloZenosti.

) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
stvarne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavljene vrijednosti u zavisnosti
od nacina na koji se koristi alatka. Stoga
je neophodno, za vrijeme rada, primijeniti
slijedece sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i skratiti
vrijeme za koje se drzi pritisnuta poluga
komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napéjeci napéti MAX

Napajeci napéti NOMINAL

Rychlost bez nakladu

Rychlost noze

Délka fezu .

Max. prumér stfihaného materialu
Hmotnost bez akumulatoru

Kod sekaciho zafizeni
] Urov%n1akustickeho tlaku (dle EN

= OXONDTTHWN —

11] Nepresnost méfeni .

12] Uroven naméfeného akustického
\L/,Jykong (dle EN 60745-1)

[13] Uroven zaru¢eného akustického

\@Ikong (dle 2000/14/EC)

14] Uroven vibraci (dle EN 60745-1)

15] Pfislusenstvi na pozadani

16] Akumulator

17] Nabijecka akumulator(

18] Batoh s akumulatorem

19] Simulator akumulatoru

(*) Pouziti tohoto akumulatoru je
dovoleno pouze s batoh s akumulatorem.
Je zakézano vkladat akumulator do
ulozeni na stroji.

a) POZNAMKA: prohlasené celkova

hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouZit pro srovnani jednotlivych nastrojd.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim. |

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skute¢ném
pouziti nastroje mize byt odlisna od
prohlasené celkové hodnoty, v zavislosti na
rezimech, ve kterych se dany nastroj pouziva.
Proto je tfeba béhem prace pfijmout nize
uvedena bezpecnostni opatreni, jejichz cilem
je ochréanit operatora: béhem bézného pouziti
méjte nasazené rukavice a omezte dobu
pouziti stroje a zkratte doby, béhem kterych
Je zatlaCena ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA

Forsyningsspaending MAX

Forsyningsspaending NOMINAL

Hastighed uden belastning

Knivhastighed

Klippelaengde

Skeerekapacitet

Veegt uden batterigruppe

Skeereanordningens varenr

10] Eﬁitrgksmveau (i henhold til

60745-1

11] Méleusikkerhed

12] Malt lydeffektniveau (i henhold til
EN 60745-1

[13] Garanteret lydeffektniveau (i henhold
til 2000/14/EC

[14] Vibrationsniveau (i henhold til
EN 60745-1)

15] Ekstraudstyr

16] Batterigruppe

17] Batterioplader

18] Batterirygsaek
19] Batterisimulator

G0~ U1 WY

(*) Brug af dette batteri er kun tilladt med
batterirygsaek. Det er forbudt at indsaette
batteriet i holderen pa maskinen.

a) BEMARK: den samlede erkleerede

vaerdi af vibrationer blev malt ifelge en
standardiseret metode til afprevning og kan
bruges til at foretage en sammenligning
mellem forskellige redskaber. Den samlede
veerdi af vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse

af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afhaengigt af den konkrete
brug af redskabet. Derfor er det nadvendigt,
at man under arbejdet tager folgende
sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren. Baer handsker under brug,
begreens den tid maskinen bruges og forkort
den tid hvor gashandtaget holdes aktiveret.

DE - TECHNISCHE DATEN

MAX Versorgungsspannung
NOMINALE VerSorgungsspannung
Klingengeschwindigkei
Messerlange
Schneidelange
Schnittstarke

Gewicht ohne Akku
NummerSchne|dwerkzeuE
Schalldruckpegel (gemaB EN 60745-2-15)
Messungenaulgkeit

Gemessener Schallleistungspegel

0745-2-15

GOSN —

2

ema
[13] Garantierter Schallleistungspegel
{Pemaﬁ 2000/14/EC) _

ibrations| eggl (gemaB EN 60745-2-15)
gonderzu ehor

u
Batterieladegeréat
Batterietasche

Batteriesimulator

(*) Die Verwendung dieser Batterie ist nur
mit dem Batterietasche zuléssig. Es ist
verboten, die Batterie in das Fach auf der
Maschine einzusetzen.
{:1) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert der
ibrationen wurde durch eine standardisierte
Methode gemessen. Er kann verwendet
werden, um einen Vergleich zwischen
verschiedenen Werkzeugen anzustellen. Der
Gesamtwert der Vibrationen kann auch bei
einer Vorabbewertung der Vibrationsbelastung
elrwesetzt werden.
b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei
der effektiven Verwendung des Werkzeugs
kann sich je nach den Einsatzarten des
Werkzeugs vom erklarten Gesamtwert
unterscheiden. Deshalb ist es notwendig,
wahrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um den
Bediener zu schiitzen: Handschuhe wéhrend
der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten
der Maschine begrenzen und die Zeiten
verkiirzen, in denen man den Gashebel
gedrickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2] MET. Tdoqrrl%oqméoo(uq
3] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag
4] TaxvtnTa xwpig poptio
5] Taxutnta Adpag
6] Mnkog kormg
7] lkavotnTa Komng
8] Bapog ykpour prarapiag
? ]Kg)élgéq OUOTAUATOG }gonr']q( 8

TABUN AKOUCTIKNG Tieang (e Baaon To
TpoTuro EN 6074r]5-1)
111 /?Fsﬁalbmm HETPNONG
12] Metpnpévn otddbun uKouoTlKr':]Sq 1oxV0g
13] € Baor 1o nppeTuno EN 60745-1)
YYUNUEVN OTABHIN OKOUTTIKYG LOXVOG
€ 40T TO TIPOTUTIO 2000/147 C)
[14] Eninedo kpadaopwv
€ Baon To mpoTuTo EN 60745-1)

15] Artoupeva mapeAkopeva
16] Tkpoum pratapiag
17] ®optioTiq pnatapiag

18] Zakidlo unataptwv

19] E§opolwTng pratapiag .

* 1|01 AUTIG TNG Patapiag
EMITPEMETAL HOVO IE TOV ZaKidI0
unatapwyv. AnayopeveTain
TOTOBETNON TNG pmarapiag oTnv
UTI050X1] TOU PNXaviiHaTog.

a) ZHMEIQZH: n guvoAikn) SnAwpévn Tiur
TWV Kpadaouwy Exel LeTPNBEL e Bdan pia
TPOTUTN PEBOSO SOKIUNG Kat propei va
XPnoLuomon6ei yia T oUyKpLon dladpopwv
£pYaAeiwv. H OUVOALKT T TwV Kpadaopwy
uropei emtiong va xpnotpormongei yia pia
TIPOKATAPKTLKT| EKTIUNOT TNG sKesoan.
bfl‘lPOE AOMOIHZH: n ekmopmr Kpadaouwy
KOATA TNV TPAyHatikr Xprion Tou epyaieiov
Umopei va eival SladopeTIKN amd T
GUVOAIKT) SNAWUEVT TIUN avaAoya PE ToV
TPOMO XProng Tou epyaAeiou. Emopévg
elval amapaitnTo, katd Tnv epyaacia, va
AdBeTe TA MAPAKATW PHETPA aodaAeiag

YLd TNV IPO0TAsiA TOU XELPLOTH: pOPEDTTE
YAvTia Katd tn Xprion, TepLopioTe To XpOvo
XPYIONG TOU UNXAVNUATOG KAl LELWOTE TO
XPOVO Xpriong Tou poxAou ykadlov.




EN - TECHNICAL DATA

MAX suR ly voltage

NOMINAL supply voltage

Blade speed

Blade lenght

Cutting lenght

Cutting caﬁacit%

Weight without battery pack

Cutting means code

10] Measured sound pressure level
(according to EN 60745-2-15)

11{ Uncertainty of measure

12] Measuered sound power level
according to EN 60745-2-15)

[13] Guaranteed sound power level
(according to 2000/14/EC)

[14] Vibration level (according to

EN 60745-2-15)

15] Accessories available on request

16] Battery pack

17] Battery charger

18] Battery backpack

19] Battery simulator

OO NDOTEWN —

(*) This battery can only be used with the
battery backpack. Inserting the battery in
the machine housing is prohibited.

a) NOTE: the declared total vibration

value was measured using a normalised

test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and another.
The total vibration value can also be used for
a preliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during
actual use of the tool can differ from the
declared total value according to how the
tool is used. Whilst working, therefore, it

is necessary to adopt the following safety
measures designed to protect the operator:
wear protective gloves whilst working, use
the machine for limited periods at a time and
decrease the time during which the throttle
control lever is pressed.

1] ES - DATOS TECNICOS

Tensidn de alimentaciéon MAX

Tensién de alimentacion NOMINAL

Velocidad sin carga

Velocidad de la cuchilla

Longitud de corte

Capacidad de corte

Peso sin grupo de bateria

Cadigo dispositivo de corte

10] Nivel de presion acustica
(segun EN 60745-1)

11} Incertidumbre de medida

12] Nivel de potencia acustica medido
ﬁegun EN 60745-1)

[13] Nivel de potencia acustica

arantizado (segun 2000/14/EC)

[14] Nivel de vibraciones
(segun EN 60745-1)

15] Accesorios bajo pedido

16] Grupo de bateria

17] Cargador de bateria

18] Mochila portabaterias

19] Simulador de bateria
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*) El uso de esta bateria esta permitido
unicamente con la mochila portabaterias.
Queda prohibido introducir la bateria en
la cavidad de la maquina.

a) NOTA: el valor total de la vibracion se ha
medido segun un método normalizado de
pruebay puede utilizarse para comparar uno
u otro aparato. El valor total de la vibracion
también se puede emplear para la valoracion
preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de

como se utiliza el mismo. Por ello, durante

la actividad se deben poner en practica las
siguientes medidas de seguridad para el
usuario: usar guantes, limitar el tiempo de
uso de la maquina, asi como el tiempo que se
mantiene presionada la palanca de mando
del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2 MAXloite/{)in e

3] NOMINAALNE toitepinge

4] Kiirus ilma koormuseta

5] Loiketera kiirus

6| Loikepikkus

7] Loikevoimsus

8] Kaalilma akuta

9] Loikeseadme kood

10] Helirdhu tase (vastavalt EN 60745-1)

11] Moodteméaéaramatus

12] M66detud miravéimsuse tase
vastavalt EN 60745-1)

[13] Garanteeritud miravéimsuse tase
(vastavalt 2000/14/EC)

[14] Vibratsioonide tase
vastavalt EN 60745-1(}

15] Tellimusel lisatarviku

16] Aku

17] Akulaadija

18] Akukott

19] Akusimulaator

(*) Seda akut saab kasutada ainult koos
akupakott. Aku sisestamine masina
korpusesse on keelatud.

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni
tase moodeti standardiseeritud testi

kaigus, mille abil on voimalik vérrelda
omavahel erinevate todriistade vibratsiooni.
Deklareeritud koguvibratsiooni vdib kasutada
ka eeldatava vibratsiooni kées olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud tddriista kasutamisel
tekkivad vibratsioonid véivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
sOltuvalt tooriista kasutamise viisist
Seeparast tuleb t60 ajal kasutusel votta
ohutusmeetodid, millega tddtajat kaitsta:
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake
masina kasutamise aega ja lihendage
perioode, mille véltel hoitakse gaasihooba all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT
MAKS. syéttéjannite
NIMELLINEN syétt6jénnite
Nopeus ilman kuormaa
Teran nopeus
Leikkquituus
Leikkuukapasiteetti
Paino ilman akkuyksikkéa
Leikkuuvélineen koodi
10] Akustisen paineen taso
EN 60745-1:n mukaisesti)
11] Mittauksen epavarmuus
12] Mitattu &&nitehotaso
EN 60745-1:n mukaisesti)
[13] Taattu danitehotaso
2000/14/EC:n mukaisesti)
arinataso (EN 60745-1:n mukaisesti)
15] Tilattavat lisvarusteet
16] Akkuyksikkod
17] Akkulaturi
18] Akkureppu
19] Akkusimulaattori
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(*& Téaman akun kdytto on sallittu vain
akkureppu kdyttamalla. Akkua ei saa
asettaa koneessa olevaan tilaan.

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo
on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelméa ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenaan. Tarinén
kokonaisarvoa voidaan kéyttda myds kun
tehdéén altistumista koskeva esiarviointi.
b) VAROITUS: laitteen tuottama

tarina tyévalineen todellisen kéytén
aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta

riippuen. Tdman vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kayttajaa suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetdan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
Tension d’alimentation MAX
Tension d’alimentation NOMINAL
Vitesse a vide
Vitesse de lalame
Longueur de coupe
Capacité de coupe
Poids sans groupe batterie
Code organe de coupe
10] Niveau de gression acoustique (selon la
norme EN 60745-1)
11] Incertitude de la mesure
12] Niveau de puissance acoustique mesuré
selon lanorme EN 60745-1) .
[13] Niveau de puissance acoustique garanti
(selon la norme 2000/14/EC{
[14] Niveau de vibrations (selon la norme EN
60745-1

CO~JDOTEWNS

15] Accessoires sur demande
16] Groupe batterie

17] Chargeur de batterie

18] Sac porte-batteries

19] Simulateur de batterie

*) Lutilisation de cette batterie est
permise seulement avec le sac porte-
batteries. Il est interdit d’insérer la
batterie dans le logement situé sur la
machine. L

a) REMARQUE: |a valeur totale déclarée
des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisee pour comparer un outillage avec un
autre, La valeur totale des vibrations peut étre
utilisee aussi pour une évaluation préalable
al'exposition. L

b) AVERTISSEMENT; L'émission des
vibrations a usage effectif de l'outillage peut
étre différent deTa valeur totale declarée
selon les modes d'utilisation de I'outillage.
Par conséquent, il est nécessaire, pendant,
le travail, d'adopter les mesures de sécurité
suivantes en vue de

rotéger 'opérateur:
Porterdgs,?am.s durant I'utilisation, limiter les
isation de la machine et écourter
les temps pendant lesquels le levier de
commande de l'accélérateur est enfoncé.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] MAKS. napon napajanja

3] NAZIVNI napon napajanja

4] Brzina bez opterecenja

5] Brzina Ostrice

6] Duljina rezanja

7] Kapacitet rezanja

8] Tezina bez baterije

9] Sifranoza

10] Razina zvuénog tlaka
(na osnovu standarda EN 60745-1)

11} Mijerna nesigurnost

12] Izmjerenarazina zvuéne snage
%na osnovu standarda EN 60745-1)

[13] Zajam¢ena razina zvu¢ne snage
gw osnovu standarda 2000/14/EC)

[14] Razina vibracija (na osnovu
standarda EN 60745-1)

15] Dodatni pribor na upit

16] Baterija

17] Razina zvu¢nog tlaka

18] Torbica za noSenje baterija

19] Simulator baterije

(*) Ne dozvoljava se uporaba ove
baterije bez torbica za noSenje baterija.
Zabranjeno je stavljati bateriju u sjediste
na stroju.

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost
vibracija izmjerena je pridrZavajuci se
normirane probne metode i moze se koristiti
za usporedbu jednog alata s drugim. Ukupnu
vrijednost vibracija moze se koristiti i u
preliminarnoj procjeni izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati

od izjavljene ukupne vrijednosti, ovisno o
nacinima koriStenja alata. Stoga je za vrijeme
rada potrebno poduzeti sljedece sigurnosne
mjere namijenjene zastiti rukovatelja: nositi
rukavice tijekom uporabe, ograniciti vrijeme
koristenja stroja te skratiti vrijeme drzanja
pritisnute upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK
MAX tapfesziltség
NEVLEGES tapfesziltsé:
Sebesség terhelés nélki
Kés sebessége
Vagashosszusag
Vagasteljesitmeény
Témeg akkumulator egység nélkul
Vagdegység kddszama
10] Hangnyomasszint (EN 60745-1
szabvany alapjan)
11} Mérési bizonytalansag
Mertza teljesitmény szint
0745-1 szabvany alapjan)
[13] arantaltzcneljesnmeny szint
00/14/EC szabvény alapjan)
[14] Vlbl’aCIOSZInl EN 60745-1 szabvany
alapjan?
15] Rendelhetd tartozékok
16] Akkumulator egység
17] Akkumulator-tolté
18] Akkumulatortartd hatizsak
19] Akkumulatorszimulator
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(*) Ennek az akkumulatornak a hasznélata
csak az akkumulatortarté hatizsak
megengedett. Tilos behelyezni az
akkumulatort a gépbe.

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt modszerrel
mértiik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal val6 dsszehasonlitasra.
Arezgés névleges 6sszértéke a kitettség
el6zetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valds
haszndlata soran keletkez6 rezgés eltérhet a
névleges 6sszértéktol a szerszam hasznalati
mddjanak fliggvényében. Ezért a munka
alatt alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szolgald biztonsagi intézkedéseket: viseljen
munkakesztyut a hasznalat soran, korlatozza
a gép hasznalati idejét és lehetdleg rovid
ideig tartsa nyomva a gazkart.

LT - TECHNINIAI DUOMENYS
MAKS. maitinimo jtampa
NOMINALI maitinimo jtampa
Greitis tuScigja eiga
Pjovimo disko greitis
Pjavio ilgis
Pjovimo plotis
Svoris be baterijos
Pjovimo jtaiso kodas
10] Garso slégio I);g
(pagal ,EN 60745-1%)
11 Matavimo paklaida
Ismatuotasgarso galios lygis
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13] agal ,EN 60 los |
arantuojamas arso galios lygis

\Pagal ,2000/1 FE

14] Vibracij LLIygls pagal ,EN 60745-1%)
15] Priedai, kuriuos gahma uzsisakyti

16 Bateruos blokas

17] Baterijos jkroviklis

18] Akumuliatoriy laikiklio kupriné
19] Akumuliatoriaus simuliatorius

(*) Sio akumuliatoriaus naudojimas
galimas tik akumuliatoriy laikiklio kupriné
. Draudziama jvesti akumuliatoriy j
jrenginio ertme.

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali bati
naudojamas lyginant vieng jrankj su kitu.
Bendras vibracijy lygis gali buti naudojamas
preliminariam vibracijy jvertinimui.

b) |SPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo bendro
deklaruojamo vibacijy lygio, priklausomai
nuo bidy, kaip bus naudojamas jrankis. Dél
Sios priezasties darbo metu yra batina imtis
saugos priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti pirstines,
riboti jrenginio darbo trukme ir trumpinti laika,
kurio metu bina paspausta akceleratoriaus
valdymo svirtis.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] MAKS. baro$anas spriegums

[3] NOMINALAIS baro$anas spriegums

[4] Brivgaitas atrums

[5] Asmens atrums

[6] Plausanas garums

[7] Zagejuma dzilums

[8] Svars bez bateriju paketes

[9] Griezgjierices kods

[10] Skanas spiediena limenis (Saskana ar
EN 60745-1 prasibam)

[11] Mérijumu klada

[12] Izmeritais skanas intensitates limenis
(Saskana ar EN 60745-1 prasibam)

[13] Garantetais skanas intensitates limenis
(Saskana ar 2000/14/EC prasibam)

[14] Vibraciju lTmenis (Saskana ar EN 60745-
1 prasibam)

[15] Piederumi péc pieprasijuma

[16] Bateriju pakete

[17] Akumulatoru ladétajs

[18] Akumulatoru parnésasanas mugursoma

[19] Akumulatora simulators

(*) So akumulatoru drikst izmantot tikai
kopa ar ak u parr as
mugursoma. Ir aizliegts ievietot
akumulatoru masinas nodalijuma.

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmeérita, izmantojot
standarta parbaudes metodi, un to var
izmantot ieri¢u savstarpéjai salidzinasanai.
Kopéjo vibraciju intensitates vértibu

var izmantot art sakotnéjai ekspozicijas
novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmanto$anas laika var atskirties
no kopéjas noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tépéc darba
laika ir svarigi izmantot $§adus operatora
aizsardzibas Iidzeklus: izmanto$anas laika
valkajiet cimdus, ierobezojiet masinas
izmanto$anas laiku un saisiniet laiku, kuru
akseleratora vadibas svira atrodas nospiesta
stavoklt.

1] MK - TEXHM‘-IHM I'IOLI,ATOLI,VI
2] MAKCUMAJIEH
3] HOMUHANEH HaI'IOH
4] Bp3aunHa 6e3 onTepeTyBame
5] BpaunHa Ha ceunnoTo
6] [JonwuHa Ha ceverbe
7] HanauwuTeT Ha ceyereTo
8] TemuHa 6e3 6atepumn
9 Hop Ha ypeaoT 3a ceverbe
10] H1BO Ha aKyCTWUY€EH NPUTUCOK
cnopeg, EN 60745-1)
11] OTcTanyBarbe of Meperata
12 Msmepeuo HMBO Ha aKyCcTW4Ha
MOKHOCT (cnopea EN 60745-1)
[13] FapaHTMpaHo H1BO Ha aK CTVIHH
MOKHOCT (criopeg 2000/14/ g
14] HuBo Ha Bibpauuy (cnopeg EN 60745-1)
15] [opatoum focTanHu Ha baparbe
16] Batepuu
17] MonHay 3a 6atepuja
18] PaHel, 3a 6atepyja
19] Cumynatop Ha 6atepuja

(*) Ynotpe6ara Ha oBaa 6aTepuja e
opo6peHa camo co PaHel 3a 6atepuija.
Tpe6a pa ja BMeTHeTe GaTepujata BO
HG&SMHOTO MecCTO Ha maluuHaTa.
ABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BMBPaLMNUTE € M3MepeHa co
NpoBeH METOZ 3a HOPMANU3UPatLE U MOKE
[la ce KopucTH 3a cnopeabeHa BpeAHOCT
Ha efieH ypep co pyr. BkynHaTa BpeHOCT
Ha BUGpaLMUTE MOXKe Aa Ce KOPUCTU 1 3a
npeMMUHapHa NPOLEHKa Ha N3NI0KEHOCTa.
bg)BHVIMAHI/IE: emucujaTa Ha BUGpauunTe
npu epekTUBHA ynoTpeba Tpeba Aa ce
pasnnKyBa Of BKynHaTa nocoYeHa BpeAHOCT
COpe/, HaYMHOT Ha ynoTpeba Ha ypesjoT.
3artoa e HeoNXoAHO BO TEKOT Ha padoTaTta fa
ce Hanpasart noBere 6e36ejHOCHM Mepetba
3a/ja Ce 3aWTHUTW ONepaTopoT: HOCETe
4YeBJ/IM BO TEKOT Ha ynoTpebara, orpaHuyeTe
ro BpeMeTo Ha ynoTpeba Ha MalwmHaTa u
CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a Aa ce
NPUTICHe payKaTa 3a ynpasyBare co
3abp3ayBayor.

1] NL - TECHNISCHEGEGEVENS
2] Voedingsspanning MAX
3 Voedlngsspanmn NOMINAL
4 Snelheld onbelas
5| Bladsnelheid
6] Snijlengte

7] Snijcapaciteit

g Gewicht zonder batterij-eenheid

Code snij-inrichting
10] N|veaugelmdsdruk (op basis van

1 Meetonzekerhe|d

12] Gemeten akoestisch vermogen
op basis van EN 60745-1

[13] Gewaarborgd akoestlsch vermogen
op basis van 2000/1

14 |veau trillingen (op ba3|s van EN 60745-1)

15] Optionele accessoires

16| Batterij-eenheid

17] Batterijlader

18] Accuhouder
19] Accusimulator

( ) Het gebruik van deze accu is enkel
met het accuh Hetis
verboden de accu in de huizing van de
machine te plaatsen.
a) OPMERING: de totale verklaarde waarde
van de trillingen werd gemeten met een
genormaliseerde testmethode en kan
gebruikt worden voor een vergelijking tussen
twee werktuigen. De totale waarde van de
trillingen kan ook gebruikt worden in een
voorafgaande evaluatie van de blootstelling.
b) WAARSCHUWING: de emissie van trillingen
bij het effectief gebruik van het werktuig
kan verschillen van de totale verklaarde
waarden, al naar gelang de manieren waarop
het werktun%(gebrwkt wordt. Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om de
bediener te beschermen: handschoenen te
gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik
van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

NO - TEKNISKE DATA

MAXforsEnlngss penning

NOMINA forsynmgsspenmng

Hastighet utenbelastning

Bladhastighet

Kuttelengde

Kuttekapasitet

Vekt uten batterienhet

Artikkelnummer for klippeinnretning

N?/dtrykkmva (int. EN 60745-1)
leusikkerhet

Malt lydeffektniva (iht. EN 60745-1)

Garantert lydeffektniva

(iht. 2000/14/EC)

14] Vibrasjonsniva (iht. EN 60745-1)

15] Tilleggsutstyr pa forespersel

16] Batterienhet

17] Batterilader

18] Batteriryggsekk

19] Batterisimulato

OOONDOTHWN -
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(*) Bruk av dette batteriet er kun tillatt
med bruk av batteriryggsekk. Det
er forbudt a sette batteriet pa plass i
maskinen.
a) MERK: oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved a bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for @ sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.
b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
det nodvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operateren: ifere seg hansker ved bruk,
be grense maskinens brukstid og korte
pa tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Napiecie zasilania MAKS

Napigcie zasilania ZNAMIONOWE

Predko$¢ bez obcigzenia

Predkosc tarczy tnacej

Dtugos¢ ciecia

Zakres mozliwosci cigcia

Cigzar bez zespotu akumulatora

Kod agregatu thgcego

] Poziom cisnienia akustycznego (zgodnie
z EN 60745-1)

11] Btad pomiaru

12] Poziom mocK‘akustgczneJ zmierzony

zgodnie z EN 6074
[13] Gwarantowany pozwm moc
akustycznej (zgodnie z 2000/14/EC)

14] Poziom wibracji (zgodnie z EN 60745-1)

15] Akcesoria dostepne na zaméwienie

16] Zespotakumulatora

17] tadowarka akumulatora

18] Plecakowy uchwyt na akumulator

19] Symulator akumulatora

PC RN

(*& Zastosowanie niniejszego

umulatora jest dozwolone wytacznie
wraz plecakowy uchwyt na akumulator.
Zakazane jest wktadanie akumulatora do
gniazda w maszynie.

a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢ drgan
zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowang
metodg badania i moze by¢ wykorzystana w
celu dokonania poréwnania migdzy dwoma
urzadzeniami. Catkowita wartos¢ drgan moze
by¢ réwniez stosowana do wstepnej oceny

agrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia moze
sig rézni¢ od deklarowanej wartosci tacznej,
w zaleznosci od sposobu uzytkowania
urzgdzenia. Dlatego, w celu zaL)ewnlema
bezpieczenstwa uzytkowmka onieczne
jest podczas pracy z urzadzeniem podjgcie
nastepujacych srodkow bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania z
urzgdzenia, oaranlczenle czasu uzytkowania
urzgdzenia i skrocenie czasu trzymania
weisnigtej dzwigni przepustnicy.

PT - DADOS TECNICOS
2 Tensao de alimentacao MAX

[3] Tenséo de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade sem carga

[5] Velocidade dalamina

[6] Comprimento de corte

[7] Capacidade de corte

[8] Peso sem grupo bateria

[9] Cédigo dispositivo de corte

[10] Nivel de press&o acustica (com base na

[11] Incerteza de medicao

[12] Nivel de poténcia acustica medido (com
base na EN 60745-1)

[13] Nivel de poténcia acustica garantido
(com base na 2000/14/EC)

[14] Nivel de vibragdes

[15] Acessorios a pedido (com base na EN
60745-1)

[16] Grupo bateria

[17] Carregador de bateria

[18] Mochila porta-baterias

[19] Simulador de bateria

(*) O uso desta bateria somente é permitido
com o mochila porta-baterias. E proibido
inserir a bateria no alojamento da maquina.
a) NOTA: o valor total declarado das vibragées
foi mensurado de acordo com um método
normalizado de ensaio e pode ser utilizado
para comparar uma ferramenta com a outra.

O valor total das vibragdes também pode ser
utilizado para uma avaliagao preliminar da
exposic¢éo.

b) ADVERTENCIA: a emiss&o de vibragdes no
uso efetivo da ferramenta pode ser diversa do
valor total declarado de acordo com os modos
com os quais a ferramenta é utilizada. Portanto,
durante o trabalho, é necessario adotar as
seguintes medidas de seguranga para proteger
o operador: usar luvas durante o uso, limitar o
tempo de utilizagdo da maquina e encurtar o
tempo durante o qual a alavanca de comando é
mantida pressionada.

RO - DATE TEHNICE
2 Tensiune de alimentare MAX
[3] Tensiune de alimentare NOMINALA
[4] Viteaza fara sarcina
[5] Viteza lama
[6] Lungime de taiere
[7] Capacitate de taiere
[8] Greutate fara grupul acumulator
[9] Codul dispozitivului de taiere
[10] Nivel de presiune acustica
(in conformitate cu EN 60745-1)
[11] Nesiguranta in masurare
[12] Nivel de putere acustica masurat
(in conformitate cu EN 60745-1)
[13] Nivel de putere acusticad garantat
(in conformitate cu 2000/14/EC)
[14] 26\/7? de vibratii (in conformitate cu EN

[15] Accesorii la cerere

[16] Grupul acumulator

[17] Alimentator pentru baterie
[18] Rucsac pentru baterii

[19] Simulator de baterie

(*) Aceasta baterie poate fi utilizata doar
cu rucsac pentru baterii. Se interzice
introducerea bateriei in locasul de pe
magina.

a) OBSERVATIE: valoarea totala declaratd
avibratiilor a fost masuratéa tinandu-se cont
de o metoda de proba normalizata si poate fi
utilizatd pentru a compara instrumentele intre
ele. Valoarea totala a vibratiilor poate fi utilizata
si pentru o evaluare preliminara a expunerii.
b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferité fata de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
mstrumentul Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se adopte
urmatoarele masuri de S|guranta menite s&
protejeze operatorul: purtarea ménusilor in
timpul utilizarii, limitarea duratei de utilizarea
amasinii si scurtarea duratei in care se tine
apésata maneta de comanda a acceleratorului.

2] MAKC. HanpsxeHu1e nuTaHna

3] HOMMHAJIbHOE HanpseHue nuTaHua

[4] CropocTb 6€3 Harpy3sku

[5] CropocTb pexyLero nonoTHa

[6] AnuHa pe3kun

[7] MowHocTb peakn

[8] Bec 6e3 akkymynaTopa

[9] Kop pexyuiero npucnoco6neHus

[10] YpoBeHb 3ByKOBOrO faBneHuA (cornacHo
60745-

1i RU - TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKHN

11] MorpewHoCcTb 3MepeHus

12] M3MepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBO
mowHocTy (cornacHo EN 60745-1)

[13] FapaHTUpyeMbIii ypoBEHbL 3BYKOBOM
MOLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

[14] %poaem: BUGpaumu (cornacHo EN 60745-1)

[15] MpuHaAneHHOCTM — HaBECHbIE OPYANA
no 3aKasy

[16] AkkymynaTop

[17] 3apaaHoe ycTpoiicTBo

18] PaHueBbIit epaTtens ans 6atapeit

19] Smynatop 6atapeu

(*) Ucnonb3oBatue Aauuoﬁ 6arapen
TONbKO C P Aepmarens
1A 6atape. 3anpeuyeHo ycTaHaBaMBaTbh
6aTapelo B OTCeK Ha MaluHe.
a) MPUMEYAHME: 061uuit 3afBNEHHbIN YPOBEHD
BUGPaLM bl U3MEPEH C UCNONb30BAHUEM
HOPManM30BaHHOrO METO/AA UCMbITaHMIA, U ero
MOMHO MCMOb30BATb /1A CPABHEHWUA PasMUHbIX
MHCTPYMEHTOB Mex Ay co60u. ObLUmit ypoBeHb
BUGPALMM MOXKHO TaKMe UCMob30BaTh ANA
npe/ABapUTE/bHOM OLEHKN NMOABEPKEHHOCTH
BO3/1eNCTBMIO BUGpaLMM.
b) NPEAYNPEXAEHME: yposeHb BuGpaummn
BO BpeMA haKTU4ECKOI aKcnayaTaumum
MHCTPYMEHTa MOET OT/IM4aThCA OT 06LIero
3aAB/IEHHOM0 3HAYEHMA U 3aBMCHUT OT PEUMOB
9KCNNyaTaLuu UHCTpyMeHTa. MoaTomy BO Bpems
paboTbl HEOGXOAMMO NPUHUMATL CEAyioLne
Mepbl 6e30MacHOCTH ANA 3aLUTbI ONepaTopa:
paGoTaTb B nep4aTKax, orpaH141BaTh Bpems
MCMO/b30BAHNA MALLMHBI 1 COKPATUTb BPEMA,
B TEYEHWE KOTOPOrO phlyar ynpasneHus
[ApOCCe/emM 0CTAeTCA HawaTbIM.

1 SK - TECHNICKE PARAMETRE
MAX. napajame napétie

3 NOMINALNE napajaue napétie

4] Rychlost bez nakladu

5] Rychlost ostria

6] Dlzkarezu

7] Sirka zaberu

8] Vaha akumulatorovej jednotky

9] Kod kosiaceho zariadenia

10] Uroven akustického tlaku
(na zaklade EN 60745-1)

11 Nepresnost merania
Uroven nameraného akustického
\L/P/konu na zaklade EN 60745-1)

[13] Uroven zaruceneho akustického
\G/konu na zéklade 2000/14/EC)

[14] Uroven wbracu (na zaklade

15 Prldavne zarladema na poziadanie
16] Akumulatorova jednotka

17] Nabijacka akumulatora

18] Batoh na akumulatory

19] Simulator akumulatora

(*) Pouzitie tohto akumulatora je dovolené
len s batoh na akumulatory. Je zakézané
vkladat akumulator do uloZenia na stroji.

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova

hodnota vibrécii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skuSobnej metody a je
mozné ju pouzit na porovnanie jednotlivych
nastrojov. Celkova hodnota vibrécii méze
byt pouzitd aj pri pripravnom vyhodnocovani
vystavenia vibraciam.

b) VAROVANIE: emisie vibracii pri skutoénom
pouziti nastroja moze byt odlisna od
vyhlasenej celkovej hodnoty, v zavislosti na
rezimoch, pri ktorych sa dany nastroj pouziva.
Preto je potrebné pocas préce prijat nizsie
uvedené bezpecnostné opatrenia, ktoré maju
za ciel ochranit operatora: po¢as bezného
pouzitia majte nasadené rukavice, obmedzte
dobu pouZitia stroja a skratte doby, po¢as
ktorych je zatlaéena ovladacia paka plynu.

[ ]] SL - TEHNICNI PODATKI
2 Na]vecla napetost elektricnega

apajanja
[3] Naznvna napetost elektricnega

Hltrost brez obremenitve

Hitrost rezila

Dolzina rezanja

Zmogljivost rezanja

Tezabrez enote baterue

Sifra rezalne naprave

] Raven zvocnegatlaka (glede na
EN 60745-1)

OO0~

[H Merilna negotovost
Izmer]ena raven zvocne moci
N 60745-1)

[13] ] mcena raver}tzvocne mogi

}\?ede naz2

14] Nivo vibracij (glede na EN 60745-1)
15] Dodatni pr|k|]uck| na zahtevo

16] Enota baterije

17] Polnilnik baterije

18] Nahrbtnik za baterije

19] Simulator baterije

f )To baterijo je dovoljeno u orabl|at|
batoh na akumulatory. Baterijo
|e prepovedano vstavljati v lezisce v

OI!’OMBA Deklarirana skupna
vrednost wbracg je bilaizmerjena v skladu
z normirano metodo preizkusanja;
mogoce jo je uporabiti za primerjavo med
razl cn|m|orodL Skupna vrednost vibracij
se lahko upora i tudi za predhodno oceno
|zpos avitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razli UJe{o od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja Zato je treba med delom
udejanjati naslednje varnostne ukrepe
za zascito upravljavca: med delom nosite
rokavice, omejllte Cas uporabe stroja
in skra]sajte intervale, med katerimi
pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI
Napon napajanja MAKS
Napon napajanja NOMINALNI
Brzina bez optereéenja
Brzina seciva
Duzina rezanja
Sirina seciva
Tezina bez baterije
Sifra rezne glave
10] Nivo zvuénog pritiska
(na osnovu standarda EN 60745-1)
11} Merna nesigurnost
12] Izmereni nivo zvuéne snage
na osnovu standarda EN 60745-1)
[13] Garantovani nivo zvuéne snage
(na osnovu standarda 2000/14/EC
[14] Nivo vibracija (na osnovu standarda
EN 60745-1{

Q0D OGN

15] Dodatna oprema na zahtev
16] Akumulatorska baterija

17] Punja¢ baterije

18] Ranac za baterije

19] Simulator baterije

*) Upotreba ovog akumulatora

baterije) dozvoljena je samo s ranac
za baterije. Zabranjeno je stavljati
akumulator (bateriju) u kuc¢iste na
masini.
a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrednost
vibracija izmerena je prema normalizovanoj
metodi ispitivanja i moze se koristiti za
poredenije dve alatke. Ukupna vrednost
vibracija moze se koristiti i prilikom uvodne
procene izlozenosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
efektivne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavljene vrednosti u zavisnosti
od nacina na koji se alatka koristi. Stoga je
potrebno, za vreme rada, primeniti slede¢e
sigurnosne mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanijiti vreme
kori¢enja masine i skratiti vreme pritiskanja
poluge za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

2] Matningsspanning MAX

3] Matningsspanning NOMINAL

4] Hastighet utan belastning

5] Bladhastighet

6] Skarlang

7] Skarkapacitet

8] Vikt utan batterigrupp

9] Skérenhetens kod

10] Ljudtrycksniva (enligt EN 60745-1)
11] Tvivel med matt

12] Uppmatt ljudeffektniva
enligt EN'60745-1)
[13] Garanterad ljudeffektniva
(enligt 2000/14/EC)
14] Vibrationsniva (enligt EN 60745-1)
15] Fillvalstillbehér
16] Batterigrupp
17] Batteriladdare
18] Batterivaska
19] Batterisimulator

(*) Detta batteri far endast anvéndas
med Batterivaska. Det &r férbjudet att
sétta i batteriet i facket pa maskinen.
a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet

med en standardiserad testmetod och

kan anvandas fér en jamforelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvardet
kan anvandas aven vid en preliminar
exeonerin sbedémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
noédvandigt, under arbetet, att tillampa

de féljande sakerhetsatgarderna som
avses for att skydda féraren: bar handskar
under anvéndningen, begréansa
anvéandningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER
MAKS. besleme gerilimi
NOMINAL besleme gerilimi
Yikslz hiz
Bicak hizi
Kesme uzunludu
Kesme kapasitesi
Batarya grubu olmadan agirlik
Kesim dizeni kodu
10] Ses basing seviyesi
EN 60745-1e dayall)
11} IcU belirsizligi
12 Olﬁﬂlen ses gucl seviyesi
gE 60745-1'e dayall)
[13] Garanti edilen ses glcii seviyesi
2000/14/EC’e dayali)
[14] itregim seviyesi
EN 60745-1’e dayali)
15] Talep Uzerine aksesuarlar
16] Batarya grubu
17] Batarya sarjorl
18] Batarya sirt cantasi
19] Batarya similatori

O 00~ O U1 W N

(*) Bu bataryanin yalnizca batarya sirt
cantasi birlikte kullanilmasina izin
verilir. Bataryanin makine lizerindeki
yuvaya yerlestirilmesi yasaktir.

a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test yéntemine uygun
sekilde 6lctlmustir ve bir takim ile digeri
arasinda kar%ll_la§t|rma yapmak amaciyla
kullanilabilir. Toplam titresim degeri ayni
zamanda maruz kalma durumuna dair én
degerlendirme yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yayilan titresim, takimin kullanilma sekline
bagli olarak beyan edilen toplam degerden
farkli olabilir. Bu nedenle, galisma yapilirken
operatdril korumaya yonelik asagidaki
guvenlik tedbirleri ainmalidir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin kullanildigi
streleri sinirlandirin ve gaz kumanda
levyesinin basili tutuldugu siireleri kisaltin.
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BHUMAHME!: IPEXJE YEM M0/Ib30BATbCA MALIWHOM, BHUMATE/IbHO NPOYTHUTE
[JAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCNYATALIUW. CoxpaHuTe ero ans GyayLiero MCNoNb30BaHus.

1. OBLUME CBEAEHUA

11 KAK CJIEAYET YATATb 3TO PYROBOACTBO

B TeKcTe aT0ro pyKoBOACTBA OTAE/bHbIE Naparpadel,
COAepHalLie 0COBEHHO BaHYH0 MHDOPMALKIO O
TEXHWKe GE30MacHOCTM M MPUHLMNAX paGoTbl
YCTPOVICTBA, BblieNIEHbI CEAYIOLLMM 06Pa3oM:

HPMME‘-IAHMEI wi BAHHO cogepmut
YTOYHEHUA MM CChIIKY Ha APYryIo paHee
YHOMAHYTYIO MHGHOPMALMIO A/1A MPEOTBPALLEHUA
T0/IOMKM MaLLMHbI MM HaHECeHHA yiyep6a.

3HaK A YKa3blBaeT Ha 0nacHOCTb. HECO6J1IOA6HI/I9
[aHHOro NpeaynpexaeHna MOHeT NPUBECTH B NONYHYEHUIO
M HaHEeCEeHW0 TpaBm nnn HaHeceHuto yu.Lep6a.

< TyHKTbI, 06paMAEHHbIE CEPOV MYHKTUPHOM PaMKOH,
* COAEPMAT 0N CaHNe ONUMOHA/bHBIX XapaKTEPUCTHK,
* He MpUCYLLMX BCEM MOZENAM, NPeACTaBAEHHbIM

B flaHHOM PYKOBOCTBE. [TpoBepLTE, €CTh N

[laHHas XapaKTepUCTUKa B BalLEN MOAE/M.

Bce 0603HaueHus "nepepnui’, "sagHui',
"npaBblit" 1 "NEBbIN" yKA3bIBAIOTCA OTHOCUTENBHO

paBoyero NooMeHs oneparopa.
1.2 OBO3HAYEHHUA

1.21  PucyHru

PUCYHKV B ;aHHOM PYKOBOACTBE N0 3KCM/yaTaumn
NpOHyMepoBaHbl 1, 2, 3 1 Tak ganee.

KoMMoHeHTbI, OKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,

0603Ha4eHbl ykamu A, B, C v Tak ganee.

Ccbinka Ha KOMMOHEHT C Ha pUCYHKe 2 OCyLLeCTBAAETCA

npv nomoLuy dpasbl: “Cm. puc. 2.C” nan npocTo “(puc. 2.C)".
M306pameHnsa Ha pUCYHKaX ABNAIOTCA NPUBUIUTENBHBIMM.

PeanbHble getanu MOryT OTAIn4aTbCA OT I/1306pa)KeHHbIX.

1.22 Ha3sBaHuA rnas

[laHHOe pyKOBOACTBO NM0APA3AENAETCA Ha [1aBbl U
nyHKTHI. MyHKT nog HasBakueM “2.1 O6yyeHne” ABAeTCs
noANyHKTOM rnasbl “2. Mpasnna 6esonacHocTh".

CCbInKN Ha rnaBbl M MyHKTbI 0603HavatoTCA
COKpALLEHNEM 1. /I MYHKT W COOTBETCTBYHOLLMM
HomepoM. Mpumep: "r. 2" am "nyHKT 2.1".



€r0 W HaHEeCTY ONepaTopy CepbesHble TPaBMbI
(kabenu, aneKTpPUYECKUE NPOBOAA, BEPEBKU U T.4,).
* Bcerga cnegute 3a TeM, YTO NPOMUCXOANT BOKPYT
BaC W y4MTbIBANTE BO3MOKHbIE PUCKM, KOTOPbIX
Bbl MOETE HE 3aMETUTb 13-3a LUyMa MaLLMHBI.
* Bo 136eaHu1e NoKapHoi 0nacHoCTH, He
0CTaB/IANTe MaLLMHY C FOPSYUM JBUraTenem
CPeau IMCTLEB UM CYXOi TpaBbl.

2. MPABWJIA BE3OMACHOCTH

21 OBYYEHMUE

AAHHAA MALUMHA MOHET HAHECTH YILEPE U
CEPbE3HbIE TPABMbI. BHumatensHo npoyutasite
YHa3aHus 10 NPaBHAIbLHOMY MCIONb30BAHHIO, MOAFOTOBKE,

O6CﬂyH{MBaHMf0, 3anyCcKy n 0CTaHOBY MalLMHbI. 23

BO BPEMA PABOTbI

Pabouui1 y4acToK

* He 1cnonb3yiTe MallMHy BO B3pbIBOONACHOM Cpefe,
No6AN30CTH OT FOPHYMX HUAKOCTEM, rasa UM Mblu.
OneKTpoo6opya0BaHKUE FeHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE

O3HarombTeCh C opraHamu ynpaB/ieHUA U
Hajemalynum 1cnosib30BaHneM MallUHbI.
Hayuutech 6bICTpO OCTaHaB/IuBaTb MalUUHY.

Hv B Koem ciyyae He paspeLuaiiTe nonb3oBaThbes
MaLLMHOM AETAM /W ILLAM, HeAOCTATOYHO

XOPOLLO 3HAKOMbIM C NpaBiaaM1 06paLLEHHs C HeWl.
MecTHoe 3aKOHOAATENbCTBO MOXET YCTaHaBMBATL
MUHWMaJIbHBIA BO3PaCT N0/1b30BaTes.

HuKorga He McnonbaynTe MalluHy, eciu
noNb30BaTeNb YCTaJl, NIOX0 Cebs YyBCTBYET

WIK HAXOZWUTCA NOJ BO3AENCTBMEM NIEKapCTB,
HapKOTMKOB, aNKOr0/1s UM BELLECTB, CHUIKAOLMX
CKOPOCTb Ped/IEKCOB M YPOBEHb BHUMAHMS.
lMoMHWTe, 4TO ONepaTop AW NobL30BaTE b

HeCceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE Cy4aun

UM yiLep6, HaHECEHHDIM APYTUM IULAM UK UX
umyLecTsy. Monb3oBaTe b HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a OLLEHKY NOTEHLMaIbHBIX PUCKOB Ha Y4acTKe,

Ha KOTOPOM OH paGoTaET, KPOME TOTO, OH AO/HEH
MPUHSTH BCE MEPbI NPEJOCTOPOKHOCTH, HTOBI
06ecneymnTb CBOK 6e30MacHOCTb 1 6e30MacHOCTb
OKPYatoLLMX, B 0COBEHHOCTM Ha CKIOHAX, HEPOBHBIX,
CKONb3KKX UM HEYCTONYMBLIX OBEPXHOCTAX.

Ecnv Bbl HaMepEHbI NepeaaThb UK OfONHUTL

MOTYT NPUBECTM K BO3rOPaHHIo Nbln UM NapoB.

Pa6oTaliiTe TObKO NPy SHEBHOM CBETE UM

NPy XOPOLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNUM,

B YCNIOBMAX XOPOLLEH BUAUMOCTH.

Ha pa6oyem y4acTKe He AOMKHO GbITb B3POCbIX

TIOAEN, AETEN M HUBOTHBIX. He06X0AMMO, YTOGbI

LpYroi B3pOC/bli Ye/10BEK CMOTPEN 3 AETbMH.

MpoBepbTe, 4TO APYyrie MNIOAN HAXOAATCA

Ha paccTosAHNM, N0 MeHbLIEN Mepe, 15

METPOB OT paaunyca paboTbl MaLLMHbI.

M36eraliTe, N0 BO3MOKHOCTH, paboTaTh Ha MOKPOW

UM CKONb3KOM MOYBE, MM HA 0BV KPYTOM UK

HepOBHO¥ NOBEPXHOCTH, He 06ecneynBaloLLei

YCTOMYMBOCTM ONepaTopa BO BPEMS paBoThl.

* He noggepranTe MalMHy BO3AENHCTBUIO AOKARA
UK BRAXHOCTH. Boga, NpoHuKarowas BHYTpb

060pyﬂ,OBaHI/IH, NOBbIWAET PUCK SNEKTPUYECKOr0 yaapa.

O6palyaiite 0c060€ BHUMaHWE Ha HEPOBHOCTH
noYBbI (KOYKH, KaHaBbl), Ha YK/OH, HA CKPbITbIE
0OMaCcHOCTU U Hann4mMe BO3MOKHbIX npeﬂﬂTCTBMVI,
KOTOPbIE MOTYT OFpaHU4uUTb BUAUMOCTb.

Cobtofalite 0CTOPOHKHOCTb, paboTas psfoM ¢
06pblBaMu, KaHaBamu 1 Geperamu BOZOEMOB.
Horpga Bbl paboTaeTe Ha MalKMHE PAAOM C
Npoe3en YacTblo, y4UTbIBAIATE NOTEHLMANBHOE
NPUCYTCTBUE TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.
Cobntofaiite 0CTOPOKHOCTb, paboTas pALoM C
9NIeKTPU4ECKUMHU Kabenamu Noj HanpAmMeHueM.

MallnHy Apyrium andam, yaoCToBepbTeCh, 4TO OHK
03HaKOMWNIUC C YKas3aHWAMM NO SKCnayaTauunu,
M310XEHHbIMWX B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NPEABAPUTEJIbHbIE OMEPALMK

CpepncTBa MHAWBMAYanbHOM 3awuTbl (CU3)

* HageBaiiTe npuneraioLLyio 3aluTHY 04eway ¢
3allMTON OT NOPE30B, NPOTUBOBUGPALMOHHbIE
nepyaTKK, KacKy, 3alyUTHbIE O4KH, NblIE3aAUTHYIO
MaCKy, HayLIHWKM A5 3aWWMTbl OpraHoB ciyxa 1 06yBb
C 3aLLMTON OT NOPE30B U C HECKONb3ALLEN NOAOLLIBOM.

* He HageBaliTe Wwapdbl, xanatbl, KObe, 6pacneThl,
pa3BeBaloLLYIOCS OfiEHAY, a TaKKe OAEH Ay
CO LUHYPKaMM 1 rancTyKK, a TaKKe Nlobble
BMCAYME UM LUMPOKME aKCECCYapbl, KOTOPbIE
MOTYT 3aCTPATb B MALLMHE UK B peaMeTax v
matepuanax, HaxoAALMXcsa Ha paboyem MecTe.

o [lomxHbIM 06pa3oM COBEPUTE AMHHbIE BONOCHI.

MpaBuna noBegeHusA Bo Bpems paboTbl

* Bo Bpems paBoTbl NPOYHO yAEpHHBaiiTe
MaLLUMHY ABYMS PYKaMu.

o [lepmuTe 31eKTPOOBOPYAOBaHME TOMBKO 38
WU30/IMPOBAHHYIO OBEPXHOCTb PYKOATOK,
MOCKOJIbKY HOM MOMET CONPUKACcaThCA CO
CHPbITbIMM Kabenamu. COnpUKOCHOBEHHE HOMa
C KaBesneM, HaxoAALMMCA MO HanpAKEHUEM,
MOET NPUBECTH K NOAB/IEHHIO HAMPAIKEHNA HA
METaNIMYECKMX YaCTSX 3NEKTPOOBOPYAOBAHNS,
a.0neparop MOMET NONYYMUTb YAap TOKOM.

* U36eraiiTe CONPUKOCHOBEHHA TENA C TAKUMM
3a3eM/1EHHbIMM1 NOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl,
pagMaTopbl, KyXOHHbIE MUTbI, XON0AUNBHUKM.
PCK 3/1eKTPHYECKOO YAapa NOBbILAETCA NPy
COMPUKOCHOBEHMY TeNa C 3a3eMEHHEM.
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* [lpumuTE YCTOMYMBOE M MPOYHOE NOJIOKEHNE,
¥ cobntoaanTe 0CTOPOKHOCTb.

* U3b6eraiTe UCMONb30BATb IECTHULI
W HeycToMuMBbIE NNATHOPMBI.

* Hukorga He paboTaiite 6erom, TOMIbKO LLArom.

* Bcerga fepuTe PyKU M HOMM Ha PacCTOSHUM
OT PEXYLLEr0 NPUCTIOCOBIEHA KaK BO BPEMS
3anycKa, TaK 1 BO BpeMs paboTbl Ha MaLUKHE.

* BHUMaHHe: HOXM NPOZO/IKAIOT BpaLLATLCA B TEYEHWE
HECKO/IbKUX CEKYH, NOC/E BbIKMOYEHWSA ABUraTENs.

o CnepuTe, 4TO6bI HOX He CUILHO yaapsca
0 NOCTOPOHHHE NPESMETbI, U Y4UTbIBANATE
BO3MOHOE 0T6packiBaHWe MaTepuana
BCNIEACTBUE IBUKEHNA HOWEN.

. A B cnyyae nonoMoK 1nv aBapui Bo Bpemst
paboThl CNeAyeT He3amMeaAMTENbHO BbIKNUYUTD
ABUraTesb 1 y6paTh MaLUMHY, YTOObI OHa He HaHeca
elLe 60MbLUMI yLep6; eCIM NPOU3OLLEN HECHACTHBIN
C/yyait ¥ onepaTop UK TPETbY LA NOAYYUAK
TpaBMbl, He3aMeANNTeIbHO NPUHATL Mepbl N0 NOMOLLUA
nocTpajaBLUMM, HaMboNEe MOAXOAALLME B KOHKPETHOM
CUTYaLuu, ¥ 06paTUTLCA B MEAULIMHCKOE YYPEXeHne
A5 HEOBX0AMMOTO Nieverus. TiaTenbHo yaanuTe
matepuar, KOTOpbIi MOKET HaHECTH yLep6 Uan TpasMmbl
JOLAM U HUBOTHBIM, KOTOPbIE MOTYT €70 HE 3aMETHTb.

. Aﬂponcnwrenwoe BO3eNCTBHE BUBpaLmMM
MOMET HaHECTM yLLep6 HepBHO-COCYANCTON cUCTEME
(3TM COCTOAHNA U3BECTHBI KaK "cHAPOM PeitHo"

Unu "6enoi pyku'), 0COBEHHO y NoAEN, CTPASAILLMX
paccTpoACTBOM KpoBoobpalleHns. CUMMTOMbI MOTYT
NPOSIBAATLCA Ha PyKax, 3anAcTbsX W Nasblax B

BME NOTEPU YyBCTBUTENLHOCTH, OHEMEHMS, 3yAa,
60711, 61EAHOCTN 1 U3MEHEHMA CTPYKTYPbI KOXM.
OTH CHMNTOMBI MOTYT YCUAMTLCA MO BO3AEACTBUEM
HM3KOW TeMnepaTypbl OKpyHaloLyei cpedbl u/

WM CIMLIKOM CHJTbHOTO CHMUMaHWUA PYKOATOK. Ipu
NOABNEHWM CHMNTOMOB C/IEZYET CHU3UTb BPEMS
CNONb30BaHWUA MaLLMHbI 1 06PaTUTLCA K Bpauy.

OrpaHu4eHHs B NPUMEHEHNM

* Henb3s no3B0asTh paboTaTh C MaLUMHOM NI0ASAM,
KOTOpbIe He B COCTOAHWM KPEMKO YAEpKH1BaTH ee
ABYMS pyKamu U/Mnn HaXoaUTbCA B NONOKEHUM
YCTON4MBOrO PABHOBECHSA BO BPEMS paboThl.

* HuKorga He Nob30BaThCA MaLUMHOM C
MOBPEKAEHHBIMU, OTCYTCTBYIOLMMMU MW HENPABUABHO
Pacro/IOKEHHbIMY 3aLLUTHBIMU NPUCNIOCOBNEHUAMU.

* He ucnonbayiite anekTpoobopyaoBaHue, EC/n
BbIK/1l04ATE b HE B COCTOSIHUM NPaBU/bHO BK/KOYUT
AW BBIK/IIOYUTB ero. SNeKTpoo6OpyA0BaHKe, KOTOpoe
HeNb35 3anyCTUTb NPY NOMOLLY BbIK/KOYATENS,
ABNAETCA ONACHBIM U HyKAAETCA B PEMOHTE.

* He OTK/I04alTE, He BbIK/IIOYaKTE, HE CHUMalTe
Y He pasbupariTe MMEIOLMECA 3aLUTHbIE
YCTPOWCTBA/MUKPOBBIKIOHATE N,

* He nogBepraiiTe MaLlMHy YpeaMepHbIM Harpy3Kam 1 He
UCMONb3YITE MaNEeHbKY MaLLMHY ANA BbINOJHEHUS

THAKENOW paboTbl; MCNOb30BaHWE NOAXOAALLEN
MaLLMHbI CHUMKAET PUCK M MOBbILIAET KAYECTBO PaboThl.

2.4 TEXHWYECHOE OBCJIYHWBAHUE, XPAHEHUE

PerynﬂpHoe TEXHWYECKOE 06C!'Iy}KVIBaHI/Ie M npaBu/ibHOE
XpaHeHue ABNATCA 3a/10rom 6€30MacHOCTY MaLLWHbI
M NoALepHaHna ee sKcnyatalunoHHbIX Ka4eCTB.

TexHU4ecKoe 06CNyHKMBaHUE

* Hv B KOEM C/ly4ae He UCMo/b30BaTb MaLuHY C
W3HOCHBLUMMMCA UM NOBPEMHAEHHBIMM HACTAMM.
MoBpemaeHHbIE U U3HOCUBLIMECSA A€TaNM BCeraa
HEOBXOANMO 3aMEHATb, OHW HE MOA/IEIKAT PEMOHTY.

. A?}H&HGHMH YPOBHS LuyMa 1 BUGpaLMH, YKasaHHble B
HaCTOALEM PYKOBOACTBE, ABNAIOTCA MAKCHMabHbIMMU
paboyMMK 3HaYEHUAMM MaLLMHBI. icnonb3oBaHme
Hec6anaHCUPOBaHHOIO PEMYLLETO 3/1EMEHTA, CULIKOM
BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBME TEXHUYECKOrO
06CNYHMBAHMA CYLLECTBEHHO BAMAIOT HA YPOBEHD
wyma 1 Bubpaumto. CnegosatenbHo, He0BXOAUMO
NPUHATL NPOGMNAKTUHECKUE MEPDI A1A YCTPAHEHHS
BO3MOMHOrO yLiep6a, BbI3BaHHOTO BbICOKMM YPOBHEM
LymMa ¥ BUBPALIMOHHBIMU HArpy3Kamu; BbINONHAT
06C/yKMBaHWE MaLLWHbI, HAaZEeBaTb NPOTUBOLYMHbIE
HayLWHWKK, ienaTb NepepbiBbl BO BpeMs padoThl.

XpaHeHue
o [InA CHUIKEHWA pUCKa NOapa He 0CTaBATL
KOHTEMHEPbI C 0TX0AaMU B NOMELLEHNH.

2.5 BATAPEA / 3APAIHOE YCTPOUCTBO

BAHHO Humecnegyrowmne npaBuna 6e3onacHocTn
[BOMNOJHAIOT NPEANMUCAHNA N0 TEXHHHE 6€30MacHOCTH,
M3/10HEHHbIE B UHCTPYHLMKM 6atapen U 3apAgHOro
ycTpolicTBa, NOCTaBAAEMbIX BMECTE C MALUMHOM.

o [ins 3apagKu 6atapen UCnosb3yiTe TONbKO 3apAAHbIe
YCTPOMCTBA, PEKOMEHA0BAHHbIE U3rOTOBUTENEM.
HenopxoasLee 3apagHoe YCTPOMCTBO MOKET
NPUBECTM K 3NEKTPUYECKOMY YAapy, Neperpesy

UM YTEYKE EJKOW KMAKOCTH U3 GaTapeu.
Mcnonb3yiTe ToNbKO ONpesienerHble batapeu,
NpeAyCMOTPEHHbIE ANA BaLLEro 060pYAOBaHMA.
Mcnonb3oBanme 6atapeit 4pyroro TMna MoXeT
NPMUBECTM K TPaBMam 1 PUCKY Noapa.

Mpemzae YeM BCTaBuTb GaTtapeto yA0CTOBEPLTECH,
4T0 060PYAOBAHME BbIK/IOYEHO. YCTaHOBKA

GaTapeu BO BK/IIOYEHHOE 3NEKTPUYECKOE
060pyf0BaHIe MOXET NPUBECTU K NOKApY.

XpaHuTe Hencnonbayemyto 6atapeio Ha paccToRHUM
OT KaHLENAPCKMX CKPEMOK, MOHET, K/lo4Yel, rBO3eH,
BMHTOB U APYrUX MaNeHbKUX MeTanIn4eCcKux
NPEeAMETOB, KOTOPbIE MOTYT BbI3BATb KOPOTKOE
3aMblKaHKe KOHTaKTOB. HOpOTKOe 3aMblkaHme
3NIEKTPUYECKOM LLENW MEMAY KOHTaKTaMu

MOMXET BbI3BaTb BO3ropaHne Uau noxap.
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* He ucnonbayiite 3apsaHoOe yCTPOMCTBO B
MecTax € HaJM4MeM NapoB, BOCTNaMEHSIOLNXCS
BELLECTB, a TAKIKE Ha JIErKOBOCMNAMEHSIOLMXCA
NOBEPXHOCTSAX, HANPUMEP, Ha Bymare, THaHu 1
T.4i. Bo Bpems 3apagKu 3apsaHOe yCTpOMCTBO
HarpeBaeTCs M MOXET BbI3BaTb NOMaP.

* Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKY aKKyMYNATOPOB
CefuTE, 4TOBbI KOHTAKTbI HE COMPUKACaNUCH
Me Ay COBOM, 1 HE UCMIONb3YHTE METAIMYECKYHO
Tapy ANA UX TPAHCNOPTUPOBKM.

2.6 OXPAHA OKPYHAIOLLEM CPE[bI

OxpaHa OKpyHaloLLen cpefibl fOMKHA ABNATHCA
BaXHbIM M MPUOPUTETHLIM aCNEKTOM NPK NOIb30BaHNU
MalLLKHOM, B COOTBETCTBIM C MHTEPECaMM

06LecTBa M cpefpbl, B KOTOPOV Mbl HMBEM.

o CrapaiiTecb He 6ECMOKOUTD OKPYKaIOLMX.
Mcnonb3yiTe MaLLKHY TONBKO B pa3yMHOEe
BpeMs (He PaHO YTPOM U He NO3AHO BEYEPOM,

KOrfia Bbl MOKETE NOMELLATh OKPYHaloLLNM).

* CTporo cob/ofalTe MeCTHbIE HOPMbI MO Y TUAK3ALMM
YNaKoBKM, NOBPEHAEHHBIX YacTEN UK N0GbIX
9/1EMEHTOB CO 3HAYUTENbHbIM BAUAHUEM HA
OKPYKaIOLLYI0 CPEAy; 3TW OTXOAbI He JO/HHbI
BbIGPACHIBATLCA C GbITOBbIM MYCOPOM, & COBMPATLCH
O0TAE/IbHO U NnepefaBaTbCA B CnelnanbHble LeHTPbI
c60opa OTXO/0B, BBINOMHALLME MX NEPePaBOTKY.

o CTporo cobntofanTe AeicTBYOLME HA MECTHOM
YPOBHe npaBi/ia no BbIBO3Y OTXOZ0B

* [ocne 3aBepLLEHNA CPOKA CNYHObI MaLLMHBI
He BblGpachbIBaiiTe ee ¢ GbITOBbIM MyCOPOM, a
0bpaTuTeCh B LIEHTP C60pa OTXOL0B B COOTBETCTBUM
C IeNCTBYIOLLMM MECTHBIM 3aKOHOAATENBCTBOM.

He BbIGpackIBaiiTe a1eKTpoobopysoBaHie

BMECTE C ObITOBbIMM OTX0gaMK. B

COOTBETCTBIW C EBpOneicKon AnpeKTmBon
B 5012/19/EC OTHOCHTE/HO BbIBEEHHOIO 13

JKCTyaTaLMM ANEKTPUYECKOTO W 3NIEKTPOHHOTO
060pYA0BaHHA 1 ee NPUMEHEHUEM COTNIACHO MpaBiam
CTpaHbl 3KCMAyaTaLyuu, BolBEAEHHOE 13 aKCTTyaTaLmum
3N1EKTPOOBOPYAOBAHIE [OMHKHO OTNPABAATLCA HA
nepepaboTKy B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHMAMM MO OXpaHe
OKPYHaIoLLEN cpefbl OTAEBHO OT APyriX 0TX0A0B. Ecam
3/1EKTPO06OPYAOBAHNE BbIGPACHIBAETCS HA CBANKY W/
3aKanbIBaeTCA B 3eM/10, BPEAHbIE BELLECTBA MOryT
MPOHWKHYTb B C/IOV NOA3EMHbBIX BOZA ¥ NONACTb B MULLEBbIE
MPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECEHMIO YLLep6a BaLLemy
310POBbIO W XOPOLLEMY CaMOYYBCTBHIO. [lnA noay4eHns
6onee NoApO6HOV MHDOPMALWMM N0 NepepaboTHe 3TOro
“3genus obpallaiTech B Y4peaeHNe, OTBETCTBEHHOE 3a
nepepaboTKy 0TX0A0B, UK K Bawemy AUCTpubbIOTOpY.

Mo 3aBepLLeHUM CpOKa CyMObl GaTapen
06ecrneysTe UX YHUYTOMEHNE, KOTOPOe He
HaHeceT Bpepa OKpyatoLLel cpepe. barapes
COZEPIUT MaTepuas, OnacHbIN AnA Bac M Ans

Li-ion OKpYKatoLLen cpefpl. batapeto HeobXoanMo

13BN1€Yb M OTAE/BHO CAATb B LIEHTP NepepaboTH
OTXOf0B, KOTOPbIV MPUHUMAET IMTUA-UOHHBIE BaTapey.

PasgenbHblit C60p MCMONb30BaHHbIX U3AENMI
LN VyNaKoBOUHbIX MaTEPHANOB NO3BONAET
@] <9 nepepabatbiBaTb M MOBTOPHO MCMO/b30BaTH
Matepuasl. [ToBTOPHOE 1CMO/b30BaHKE
BTOPUYHO NepepasoTaHHbIX MaTepuancs
NOMOraeT YMEHBLUMTb 3arPA3HEHIE OKPYHatLLEN
Cpefbl ¥ CHA3UTb NOTPEBHOCTH B NEPBUYHOM ChIpbe.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1  ONUCAHME MALLWHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHas MaluMHa ABNAETCA CafoBbIM 0BOPYAOBAHMEM,
1, B YaCTHOCTM, MOPTATUBHBIMM LUNANEPHBIMM
HOMXHMLaMK C HaTapeiHbIM NUTaHWEM.

MalumHa cocTouT U3 ABUraTens, KoTopbIi NPUBOAUT
B [|e/ICTBME PEYLLEE MPUCTIOCOBEHME.

Oneparop ynpaenseT MaLIMHOM, BCEra HaXoAACh Ha
6€30MacHOM PacCTOsHUM OT PEHYLLEro MPMCNOCOBAEHNS.

3.1.1  TMpepycmoTpeHHOe UCNONb30BaHKe

ST1a MalwmHa paspaboTaHa 1 U3roToBeHa ANs:

* CTPUIKKM 1 NOAPABHNUBAHMA KYCTapHUKOB 1 WBOM
M3ropOAM, COCTOALLMX U3 KYCTAPHWUKOB C BETKaMK
HeBOO/bLLIOM TONLUMHBI (Ce4eHue He Gonee 15 Mm);

* MatwmHO AOMKEH YNPaBAATb TONBKO OfMH YE/10BEK.

3.1.2  HenpaBunbHoe ucnoNb30BaHUe

Jlloboe apyroe 1MCnonbL30BaHNE, OTAUYHOE OT
BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOKET CO34aTb ONAaCHOCTb U
MPUYMHATB yLLEep6 toaam /nam umyLecTsy. Bxogu B
NOHATUE HENPABU/IBHOTO MCMO/b30BaHUA (B KAYECTBE
nprMepa, HO He OTPaHIMBAACH STUMM CyYasMM):
KOLLEHME TpaBbl B 06LLEM U B 4ACTHOCTH

B6/1M31 GOPAIOPHBIX KAMHEW;

“3MeNbYeHUe MaTepuaoB As KOMMNOCTOB;

noapeska KycTos;

1CMONb30BaHME MaLLWHbI B MOMOKEHWUH, KOrAa PEMYLLee
MPUCTIOCOBAEHUE HAXOANUTCA BbILLE IMHWM N/1ev;
1CMONb30BaHUE MaLLWHbI 4118 PE3KU MaTepranon
HepaCTUTE/IbHOrO NMPOMUCXOKAEHHS,;

NPYMEHEHWE PERYLLMX NPUCTIOCOBNEHNUH, OTIMYHBIX OT
YKasaHHbIX B r1aBe "TeXHNYeCKNe XapaKTepucTUKK'".
OnacHOCTb Cepbe3HbIX PaH Y TpaBM;

Mo/Ib30BaH1e MaLLMHON HECKOIbKMMM ONepaTopamy.

BAHHO HeHagnewalyee ucrnosnb3oBaxme
MaLLMHbI BJIEYET 3a COOOM YTpaTy CH/Ibl rapaHTu
1 CHAMAET C U3rOTOBMTE/I BCKO OTBETCTBEHHOCTb,
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BO3/1aras Ha o/1b30Bare/Ifl OTBETCTBEHHOCTb 3a
W3LEPKM B CTy4ae Nnopym MMyLLECTBa, NO/TyHeHNs
TDaBM WM HAHECEHNA yLUEP6a TPETBUM JULaM.

3.1.3  Tun nonb3oBatens

[laHHas MaluMHa NpeHasHaueHa 4Nf LMPOKOro
noTpecuTens, Ans HeMpOheCCHOHaNbHOMO NPUMEHEHMS.
OHa npefHasHadeHa ANa N0BUTE/IbCHOO MPUMEHEHMS.

3.2 3HAHMBE3ONACHOCTH

Ha matumHe umetoTcs pasanyHble CMMBOABI (prc. 2). OHu
np13BaHb! HaMoMUHATb OnepaTopy 0 HEO6X0AMMOCTH
BHUMATE/IbHO 1 OCTOPOMHOM SKCMAyaTaLyy.

3Ha4eH1e CUMBOOB:

BHUMAHUE! OMACHOCTb!
[laHHan MaluMHa Npu HenpaBWIbHOM
MCNO/b30BaHMM MOET BbITb ONACHOM
[ANA 0nepaTopa v OKPYKaIoLMX.

BHUMAHUE! Mpexze, yem
NoNMb30BaTLCA MALUMHOM, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLyM.

Wcnonbayiite sawuty ans
CAyXa, 3alLUTHBIE O4KY.

HagieHbTe NNoTHbIE 1 HECKOMb3ALLME
paGoume nepyaTki.

He noggepraiite MalLMHy BO3AENCTBHIO
DOAA (MM BNAKHOCTH)

OMACHOCTb OTEPACBIBAHUA
NPEAMETOB! Cobntogaiite
OCTOPOMHOCTb U3-3a BO3MOHOrO
0TGpacbIBaHWA MaTepuana pemyLLIm
MPUCNIOCOBAEHUEM, YTO MOMKET HaHECTH
Cepbe3Hblit YLLEPE NIOAAM 1 UMYLLECTBY.

ONACHOCTb OTBEPACBIBAHUA
NPEAMETOB! Jliogy 1 fomaluHve
KMBOTHbIE BO BPEMSA WCMO/Ib30BAHNA
MaLlWHbI JO/KHbI OTOUTH HA PaCcCTOAHME,
10 MeHbLUEN Mepe, B 15 M.

> P 0@d>

OnacHocTb nopesos! [lepuTe pyku
1 HOTM Ha PacCTOAHWM OT HOMEN.

Knacc Il

D [lBoitHan 13onALmA

BAHHO [ToBpexgeHHble nmm HednTaemble
HaK/Ie iKW Hy}AaloTCA B 3aMeHe. 3aKammTe HoBble
HaK/1eviKY B aBTOPH30BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTPE.

3.3 MAEHTUDUKALMOHHBIN AP/IbIK U3LENA

Ha naeHTUOHUKaLMOHHOM APAIbIKE U3aens
yKa3aHa cnegytolas uHdopmaums (Puc. 1):

3Hak cootBetcTBMA AnpekTree CE
HanmeHoBaHMe 1 agpec U3roToBuTENA
YpoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

Kog uspenus

TWn MawmHbl

3aBogcKon Homep

log u3rotoBNEHNA

HanpsikeHne nuTanm1s

NP WD

BnvwwnTe naeHTUdUKALMOHHDBIE AaHHbIE MaLUWHbI
B CMewLyabHble NoNs Ha AP/IbIKE, NOMELLEHHOM
Ha 06paTHOM CTOPOHE 0GNOKKM.

BAHHO YkasbiBaiite uaeHTUpHKALMOHHbIE faHHbIE,
YHa3aHHbIE Ha MAEHTUPHKALMOHHOM APJIbIKE, Kam b pa3
1py 06paLLEHUH B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pa3ey aexnapaLym cootBeTCTBUA
HaxX0AWTCA Ha MOCAEAHMX CTPAHMLAX PYKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI

MalumHa COCTOMT 13 C/IEAYHOLLMX OCHOBHbIX COCTABHbIX
YacTe#, KOTOpbIe BEINOMHAIOT CAegyoLMe hyHKUMM (puc.1):

A. [puratenb: 06ecrneynBaeT ABMHEHNE
PEyLLEro NpucnocobaeHus.

B. Hox (Pemyuiee npucnoco6ieHne): 3To aNeMeHT,
npeaHa3HaueHHbI f1A CTPUHKMA PacTEeHNH.

C. TepepHas pyKoATKa: N10380NAET
YNpaBAATb MaLLMHOM, 1 Ha Hel HaxoANTCA
NpeoXpaHNTENbHbIA BbIKAIOHATEb.

D. 3apHAA pyKOATKa: N03BONAET yNPaBAATb MALMHOM,
1 Ha Hel HaXOAATCA [NaBHbIE OpraHbl ynpaBneHNs.

E. 3awura HoMa (417 TPAHCNOPTHPOBKM U
nepemeLLeHnA MalLMHbI): 3aLMLLAET OT CNY4aHOro
KOHTaKTa C PEMyLLM NPUCNIOCOBNEHNEM, KOTOPbIA
MOMET NMPUBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

F.  Bartapes (ononHutensHoe 060pyaoBaHue
no Tpe6oBanmio, NyHKT 16.1): 06ecneynBaet
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3NEKTPONUTaHME UHCTPYMEHTa; ee
XapaKTepuCTUKM 1 NpaBiia SKCnyaTaLmum
OnuncaHbl B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

G. 3apapHoe yCTPOHCTBO (JONONHUTENbHOE
o6opyaoBaH1e no TpeboBaHMIo, MyHKT 16.2):

YCTPOMCTBO, NpefHa3HauYeHHOe /1A 3apAaKY 6atapey;
©€ XapaKTePUCTUKM W NPaBINa KCyaTaLym onmcaHbl

B OTAE/1bHOM PYKOBOACTBE. [l0CTYNHbI BE MOZEM
3apsgHoro yctpoicTaa: G1 (6bicTpoe 3apsaHoe

YCTPO¥iCTBO); G2 (CTaHAapTHOE 3apsAAHOE YCTPOICTBO).

H. PaHueBbIi fepwarenb pa 6arapeit
(mononHMTENbHOE 060PYA0BaHIE NO TPEGOBAHHIO,
NYHKT 16.3): yCTPOWCTBO ANS pa3MelLieHra batapet.

I.  CoeAMHMTENbHbIM NPOBOA: NPOBOZ, COEANHALMNA

MaLlWHY C pPaHLLeBbIM AepHaTenem Ans 6atapei.

J.  dmynaTop 6atapeu (JONOAHUTENLHOE 06OPYAOBaHIE

1o Tpe6oBaHHI0, NYHKT 16.4): yCTPOICTBO,

yCTaHaB/IMBaemoe B rHe3fj0 MalllHbl M NO3BONAKOLLEE

11Cr0/Ib30BaTh PaHLEBbIV AepHaTenb Ans 6atapen.

4. PACMAHOBHA

BAHHO [lpasuna 6esonacHoCTH npuseseHs
B . 2. CTporo cob/ogaiTe yKa3aHua 418
MPEAOTBPALLEHNA CEPLE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTA.

A PacnaHoBHa [Jo/HHa BbIMONHATLCA Ha
TBEPOI U POBHOI MOBEPXHOCTH, I4€ JOCTATOYHO
MecTa A/1A nepemeLyeHNA MaluMHbI 1 ee
YnaKoBKH, He0BXOAMMO Bcerga no/b30BarbCa
COOTBETCTBYIOLYMMU UHCTPYMEHTAMH.

1. BcKpbiBaiTe ynakoBKy OCTOPOKHO M BHUMATESBHO,
4TOObI HE MOTEPATb KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKoMbTECh C JOKYMEHTaMM, IEWaLMMK B
KOpOGKe, B TOM Y1CE, C fLaHHBIM PYKOBOACTBOM.

3. WsBnekuTe 13 KOPOGKN MaLLHY.

4,  BbiGpocsTe KOPOBKY M yNakoBOYHbIE MaTepuabl B
COOTBETCTBIM C MECTHBIM 3aKOHO/ATENBCTBOM.

5. MOHTAHK

51  HOMM/IEKTALMA PAHLIEBOTO
JEPHATENA A/l BATAPEN
(MPU HANIUYUK)

PaHueBbIf fepiartens s 6atapeit NOCTaBAAETCA B yKe
cobpaHHOM Buae (puc. TH), 1 ero MOXHO OTCOEAUHATL OT
KpenneHusa AnA pemMHer (puc. 3) M NepeHoCHTb BPyYHYHO.
[lnA 0TCOEANHEHMA PaHLLEBOrO AepxaTens ana

6arapeil HaiMUTe Ha fjBe BEPXHWE KHOMKM (puc. 3.A).

. MHe3pa ans Gatapeit pacnonaralTes ¢ 06enx

CTOPOH PaHLEBoro Aepiatens (puc. 4)

C npaBo¥i CTOPOHbI PaHLIEBOTO Aiepiatens

PaCMONOKEHbI CNIEAYIOLLNE KOMMOHEHTbI:

* pa3bem nposoaa (puc 5.A)

* nepekntoyatens 6atapeu (puc. 5.B)

* USB-pasbem f1A 3apAfKM ApYrux yCTPOACTB
(Hanpumep, MOBUABHBIX TenedoHoB) (puc. 5.C).

Bo n3bekaHue Hamuma He3akpenneHHbIX MPOBOJ0B
MPEAYCMOTPEHb! HANPaBAsoLLME C 06EMX CTOPOH
PaHLEBOTO flepHaTeNs v B ero 3afiHei YacTu, Yepes
KOTOPbIE MOMHO MPOJIOHUTH KAGE/b NUTaHNS.

. YCTPOWMCTBA YNPABJIEHUA

(=2}

6.1 NPEAOXPAHUTEJIbHAA KHOMKA

(YCTPOWCTBO NOAKJIOYEHHA
/ OTKJIOYEHMA)

Haaruem aToM KHOMKM MOXHO
BK/IK04aTb U BbIK/IK0YATb SEKTPUYECKYIO
Lienb MawnHbl (Puc. 6.A).

TOpUT OfMH CBETOAMOZ: ANEKTPUYECKAA
Lienb MaLlkHbl BRKoYeHa (Puc. 6.B).
MatunHa roToBa K MCrob3oBaHHio.

lopAT 06a CBETOAMOAA: MalLMHa paboTaeT.

CBeTOp,VIOp,bI He FOPAT: 3NeKTpHYecKan
Lienb NO/IHOCTBO OTKNOYEHA.

BAHHO Bo Bpems nepemeyerna
HUKOIZIA HE AEPHMTE Nasel, Ha KHOMKe
BO M36emaHme CyqanHoro 3arycka.

3Ha4ok «BHumaHwe» (puc. 6.F) 3aropaetcs
B C/ly4ae HEMCNPaBHOCTM MaLUMHbI
(oBpaLLariTech K TabauLe OnpefeneHma
HeucnpaBHOCTEN, NyHKT 15).
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6.2  PbIYAT YNPABJIEHMA HOHA
(PEXYLLEFO NPUCNOCOBJIEHHUA)

Mo3B0NAET BK/IKO4ATb W PEryMPOBATL CKOPOCTb HOMA.

BrAtoyeHve pexyLero npuenocobaeHuna (puc.
1.B) BO3MOMHO TO/IbKO NPK OHOBPEMEHHOM
HaxaTu pblyara ynpasnenua Hoxa (puc. 6.C) u
NpefoXpPaHNTENLHOTO BbiKMto4aTens (puc. 6.D).

Pemyu.l,ee an0noco6neHme BbIK/Il04aeTCA
ABTOMAaTU4eCKM Nocne OTNyCKaHnA pbl4ara Unu
NPEeAO0XPaHUTENBHOIO BbIKKHaTENS.

6.3  PbIYAT PA3BJIORMPOBHU
3AAHEN PYROATHH

Pbiyar pas6nokuposki (puc. 6.E) nossonseT yctaHasamsarh
3a/jHi0t0 pYKOATKY (puc. 1.D) B 3 pa3nnyHbIx NONOKeEHNs
OTHOCHMTE/NbHO PERYLLEro Mpucnocobaerus ana Gonee
YAOGHOrO BbINONHEHWA CTPUMKN HMBOV M3TOPOAM.

A PerynupoBKa no/sI0HeHNsA PYKOATHN ONHHa
BbINOJIHATLCA, KOIAA NPEAOXpaHUTeIbHAA KHOMKA
OTK/II0YeHa (CBETOBOM MHAMKATOP He FOpHT).

7. QHCMNYATALMA MALUWHbI

BAHHO [lpaBuna 6esonacHocTv npuseseHs
B . 2. CTporo coboganTe yKasanus 418
MPEAOTBPALLEHNA CEPLE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTA.

71 NPEABAPUTEJIbHbIE OMEPALUK

Mepen Hayas1o0M paBoTbl HEOGXOAMMO BbINONHUTb HECKO/IBKO
NPOBEPOK U onepauuid, YTobbl 06ecneunTb IDHERTUBHYIO
paboTy B YCNOBUAX MaKCUMaIbHOM 6e30MacHOCT.

MocTasbTe MallKHY B FOPU30HTa/IbHOE MOJIOHEHNE
TaK, 4Tobbl OHa NPOYHO Onupanacb Ha 3em/i0.

7.1.1  TpoBepka cocTosAHMA baTapen

MaluvHa nocTaBnsetca 6es 6atapeu.

MproGpeTiTe Gatapelo ¢ EMKOCTbI0, Hanbonee NOAXOAALLEN
418 paboynx NOTPEBGHOCTEN, M MONHOCTbLIO 3aPAANTE ee,
cob/0aan yKasaHus, M3N0HeEHHbIE B PYKOBOACTBE Gatapey.
MepeyeHb 6atapeit, OMOMOTMPOBAHHbIX

I8 JaHHOM MaLLWHbI, NPUBEAEH B TabauLe

"TexHU4eCKve XapaKTepPUCTUKN",

* BcAkui pa3 nepeg MCNob30BaHUEM:
- NpOBepAliTe COCTOAHWE 3apsaa batapeu, cesys
YKa3aH1AM, U3/IOEHHBIM B PYKOBOACTBE K Garapee.

7.1.2  PerynupoBHa NONOHEHUA PYKOATHU

A BbinonHaAiiTe aTy onepaymio npu
OTH/IIOYEHHOH NMPESOXPaHUTE/IbHON KHOMKe
(Horga cBeToBO# MHANKATOP HE ropuT).

1. TNoTAHMTE Ha3az pblyar PasbaOKMPOBKM
3afiHen pyKoATkM (Puc. 7.A);
2. HayvMHaMTe NOBOpAYMBATH 3aJHI0K PYKOATKY (Puc. 7.B);
3. oTnycTuTe phivar pasbnoknposKm (Puc. 7.A);
4.  noBopayMBaliTe PyKOATKY, MOKa HE YCAbILLNTE
LeIYOK B TPEBYEMOM NONOKEHNM.

BAHHO [lepes Tem, Kak ucro/ib308aTe MaLLMHY,
y6eaUTECH B TOM, YTO pbldar Pa36/IOKMPOBKH
MOMHOCTbI0 BEPHY/ICA B MIONIOKEHME B/IOKMPOBKH, U
YTO 3a/3HAA PYHOATKA HAZIEMHO 3aMHCHPOBaHa.

A Bo Bpemsa paboTbl 334HAA PYKOATHA JO/IHKHA 6bITh
BCErja BepTUKa/IbHOH, He3aBUCHMO OT MOJIOHEHNS,
B KOTOPOM HaXOAMTCA PexyLyee npucnocobneHue.

7.1.3  Wcnonb3oBaHKe paHLEBOro
Aeparens (Npu Hanu4mmn)

1. BcraBbTe 6arapeto 10 KOHLA B OfiH 13 OTCEKOB
paHLEeBOro Aepxarens (puc. 4) M NPOTONKHUTE
€e f10 LeyKa, YTobbl 3a610KMPOBATH B HYHHOM
MONOEHNM M 0BECTIEYUTD ANEKTPUYECKUI KOHTAKT;
MOACOEAMHNTE NMPOBO, K COOTBETCTBYHOLLEMY
pa3bemy paHLeBoro aepxarens (puc. 5.A)

1 NOBEPHHTE €ro A0 LUeNYKa, YToBbI
3a6/10KMPOBATb B HyHHOM MONOMEHUN 1
06€Cney1Tb ANEKTPUYECKNI KOHTAKT;

3. OTperynupyiiTe peMHM W 3acTerHuTe

Ccrepesy c1cTeMy NofBECKM (puc. 8).

®ecccccccccsscccsscccssccccsscccccse o
N
®ecccccccccsscccsscccssccccsscccccse o

7.2 TPOBEPKHW BE3OMACHOCTHU
Bbino/HMTE CieaytoLLmMe NpoBEpKI 6e30NacHoCTH

1 YLOCTOBEPLTECH, YTO Pe3y/bTaTbl NPOBEPOK
COOTBETCTBYHOT AaHHBIM, NPUBEAEHHBIM B TaB/MLE.

A Mpewge 4em NPUCTYNUTL K paboTe, Bceraa
npoBepAiiTe 6e30MacHOCTb MALMHBI.

7.21  O6was npoBepKa

Mpepmer
PykosTku (Puc. 1.C, Puc. 1.D)
11 3alLMTHbIE NPUCTOCOBNEHNA

Pesynbrar

YucTble, Cyxue, OHM
[DOMHKHbI GbITb YCTAHOBNEHDI
npasu/bHO U MPOYHO
NPUKPENNEHbI K Mal1He
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AN191 OXNAfEHMSA

BUHTbI Ha MalLMHe W Ha HOXe | TTPOYHO 3aTAHYTbI
(He ocnabneHbl)
KaHarbl npoxopa Boayxa He 3acopeHb

Hox (Puc. 1.B)

3atoyeH, 6e3 cnegos

NOBPEMAIEHHNA 1 M3HOCA

3alwyTHbIE NPUCIOCOBNEHNA B yenocTHocTH, Ges
NOBPEKIEHHI.

Barapes (Puc. 1.F) HeT nospexzaeHHit 060104KM,
HET yTeYeK HUAKOCTH

MawwmHa Bes cnenos nospemaerna
1 U3HoCa

OneKTpHyeckue Kabenm W3onauua Hurae He

nospemaeHa. Vx LenoctHocTb
He A0/KHA BbITb HapyLLeHa BO
136eaHne 06pa3oBaHNs UCKP

Pbiyar ynpasneHus Homa (puc.
6.C), NpeAoXpaH1TENbHBIA

OHM [O/THKHbBI ABUraTbCs
GecnpenATCTBEHHO, 6e3

BbIK/l04aTeNs (puc. 6.D) TPUNOMEHNA YCUAA.
Mpo6Hoe nepemellerre AHomanbHas Bubpauma
OTCYTCTBYET.
AHOMasIbHble 3BYKU
OTCYTCTBYHOT
7.2.2  TpoBepKa paboTbl MaLMHbI
[eiicTBue Pesynerar

1. BcrasbrTe 6atapeto B [lonKeH 3aropeTbea 3eNeHbIn
COOTBETCTBYHLLMIA CBET (aNeKTpUyecKas Lerb
otcex (puc. 10.A); BK/IIOYEHA), a pexyLiee

2. Hammu1Te Ha np1cnocobneHne He
NpeAoXpaHUTENbHYI0 FOJKHO ABUraThbCA
KHOMKY (Puc. 9.A)
3anycTiTe MalnHy
(MyHKT 7.3);

1. OpHOBPEMEHHO HamMNTe 1. Hox fonweH asuratbea
Ha pblyar ynpasnexus
HoXa (puc. 9.B) n
npeAoXpaHUTEeNbHbIA
BblKtouatess (puc. 9.C);

2. 0TMyCTUTE pbivar 2. OpraHbl ynpasnieHms
ynpas/ieHus Howa (puc. 9.B) [ONHHbI aBTOMATUYECKM
12 npep,oxpaHmeanbuZ 7] 6b|c-|'po BEPHYTLCA B
Bblk/It04aTesb (puc. 9.C) HeWTpasibHoe NONoMeHe, a

HOM JOMHEH OCTAHOBUTBLCA

1. Horpa cuennetue Howa 1. Hom Ao/MmeH 0CTaHoBMTLCA
BK/IIOYEHO, MOTAHMTE pblyar
Pa3bnOKMPOBKM 3afiHeM
pyKOATKM (Puc. 7.A)

A Ecnu pe3ynbrar s11060i NpoBEPKM OTIMYAETCA
OT IPUBEAEHHOI0 B Tab/nLe, M0/1b30BaTbCA
maLuMHoH Hesb3Aa! ChaliTe MalwmuHy B CePBUCHbIH
LEHTP A/1A BbINOJIHEHNA MPOBEPOK U PEMOHTA.

7.3 3ANYCH

7.3.1  3anyck c ucnonb3oBaH1em Garapeu
1. CHumuTe 3awmty Hoxa (Puc. 1.E)
(ecnv oHa ucnonb3yetcs);
2. Y6eauTech, 4TO HOX He KacaeTcs
3eMM UM APYTUX NPEAMETOB;
3. BCTaBbTe 6aTaper HaaneKalm 06pasom
B COOTBETCTBYIOLLWI OTCEK (puc. 10.A);
4. HaMmWTe Ha NPeaoXpaHUTENbHYI0 KHOMKY (Puc. 9.A);
5. OHOBPEMEHHO HaXMHTe Ha pblyar ynpaseHns
HOXa (puc. 9.B)  npegoxpannTenbHbIA
Bblk/to4aTens (puc. 9.C).

7.3.2  3anyck c Ucnonb30BaHUEM IMYNATOpa
6atapeu (np1 HanMumm)

1. BcraHbTe B NPo4HOE U YCTONYMBOE NOMOMEHME;

2. Y6eauTech, 4TO HOX He KacaeTcs

3eMAU MM APYTUX MPEAMETOB;

3. BcTaBbTe aMyNATOp HaTapeun HagNewalLM 06pasom
B COOTBETCTBYIOLLEE rHE30 MaLnHbl (puc. 10.J)
MOACOEANHUTE COEAMHUTENbHbIV MPOBOA,

K amynsaTopy Garapew (puc. 10.1)

5. BbibepuTe 6atapeto, KOTOPYK HEOBXOANMO
BH/IK0YMT, C MOMOLLBIO NepexAtoyatens (puc. 5.8)
HaXMMTE Ha NPEAOXPaHUTENBHYIO KHOMKY (Puc. 9.A)
OAHOBPEMEHHO HaXMWTe Ha pblyar ynpaBeHuns
HoMa (puc. 9.B) 1 npefoxpaHuTeNbHbI
BblK/tO4aTens (puc. 9.C)

N o

®ecccccccccccscccscccscccsccsccccccsccce o
F=3

7.4 ONUCAHUE PABOTbI

[inA npaBnIbHON 3KCNAYaTaLMM MALLNHI

BbINOJHUTE C/EAYHOLIME [ENACTBMA:

* BCErfia KPemnKo yaepuBaiTe MalnHy obenmu
pyKamu, a pemyLuee npucrnocobeHne
[IONHHO HAXOANTBCA HUME IMHWM MN1ey;

A He yaanatb cpe3aHHbIi Matepuan u He
npUAEpH1BaTL cpe3aemble BETKH, HOrja HOM
pabotaer. Y6eguTech, 4TO NPESOXpaHUTEIbHAA
KHOMKa OTKJI04EHa (CBETOBO# MHAMKATOP HE FOpMT),
Korga Bbl yAanfeTe cpe3aHHbIi mMatepuan.

NPUMEYAHUE Bo Bpems paboTsl 6aTapes 3alymileHa
OT MOSHOM Pa3PSAKM YCTPOCTBOM 3aLLUTbI, KOTOPOE
BbIK/IOYAET MaLLMHY M G/IOKMPYET ee paboTy.

NPUMEYAHUE [Tocse muHyTbl 6e3aeiicTBMA
BH/IIOYEHHAA MaLLMHA BbIK/OYAETCA aBTOMATHYECKM,
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741  Metogpl pa6oTbl
TPEeANOYTHTE/IBHO CHaYaa CTPUYb ABE BEPTUKASbHbIE
CTOPOHbI }MBOM M3rOPOAH, A 3aTEM e BEPXHIOK YacTb.

NMPUMEYAHUE Ha aBTOHOMHOCTb 6atapew (u,
C/1e[40BaTe/IbHO, Ha N/I0LLYazb y4acTKa C PacTUTENbHOCTHIO,
006pabaTbiBaeMOoro Ha 04HOH 3apsHe) BANAIOT
Pas/n4Hble (PaKToPbI, ONUCaHHbIE B MyHKTe 8.2.1.

74.1.a BepturanbHasa cTpuKa
CTpuiKa OMHHA BbINOHATLCA Ayroo6pasHbiMu
ABUHEHNAMM CHIU3Y BBEPX, IEPHA HOX KaK
MOMHO Janblue ot Tena (puc. 11).

7.4.1.b lopu3oHTabHAA CTPUHKA

Hannyuwwumre pesynbtatbl OCTUratOTCA NPy cnerka
HaKoHeHHOM Hoxe (5° - 10°) B HanpaBneHnn
CTPUMKH, C Ayroo6pasHbiM ABIMHEHNEM 1 MEAEHHbBIM
11 NOCTOAHHbIM NPOABUIKEHNEM Brieped, 0COGEHHO
€C/IM 11BAA M3ropodb 04eHb ryctas (puc. 12).

7.4.2  PeHoMeHAaLWM No 3KcnayaTauuu
Ecnu Bo Bpems paboTbl HOXM 3a610KMpytoTCA
WAK 3aCTPAHYT B BETKAX HUBOW M3rOPOAM:

1. HEeMeANEeHHO BbIKIIOYMTE MALLKHY (MyHKT 7.5);

2. [OMANTECH OCTAHOBKM PEMYLLEro NPUCNOCOBNEHMS;
3. u3BnexuTe 6atapeto (NyHKT 8.2.2);

4.  V3BnekuTe 3aCTpsBLUMIA MaTepuan.

7.4.3  CwmasKa Homeil Bo Bpems paboTbl
Ecnm Bo Bpema paboTbl pexyLuee npucnocobnexme
C/MLLIKOM CU/IbHO HarpeBaeTcs, CedyeT cMasathb
BHYTPEHHUE NOBEPXHOCTM HOMEN (NYHKT 8.4).

A 31y onepavmio He06X0AMMO BbIMONHATb Ha
BbIK/IIOYEHHOMN MalMHe U ¢ 6aTapeel, N3B/IeYEHHOM
W3 COOTBETCTBYIOLLEro OTCEKa (MyHKT 8.2.2).

7.5 OCTAHOB

[ns ocTaHOBa MaLLMHBI:

* OTNYCTUTE pblyar ynpasaeHus Hoxom (puc. 9.B) nam
npeaoXpaH1TebHbIA BblKA4aTeb (puc. 9.C);

* OTK/IOYMTE NPELOXPAHUTENBHYIO KHOMKY
(cBeToBOV MHAMKaTOP He ropuT) (Puc. 9.A).

A [Mocie BbIK/IOYEHNSA MaLLKHbI TpebyeTca
HECKOJIbKO CEHYHA, NPEHAE YeM peryLyee
NPUCNOCOB/IEHHE OCTAHOBHTCA.

Bcerga BbIK/04alTe MaLUmMHy:
- BO BpeMs NepemeLLeHIsA OT OfHO
paboyeit 30HbI K Jpyroi.

A Bo Bpemsa nepemeLLeHNA HUHOrAa He
AepHute naney Ha npe,qoxpaHuTeanoﬁ KHOMHKe
BO U3bemanme cnyqaﬁHor 0 3anyCHa.

7.6 NMOCJIE SHCMIYATALUK

7.6.1  TNocne aKcnnyarauuu ¢

ucnonb3oBaHuem 6arapeu

* /13BnekunTe 6atapeto 13 COOTBETCTBYIOLIErO
rHesfa v 3apaanTe ee (MyHKT 8.2.2).

* Horpa pemyLyee npucnocobneHne 0CTaHOBUTCS,
ycTaHoBuTE 3awuTy HoXa (Puc. 1.E).

o [laiite OCTbITb iBUraTENO NEPES NEPEMELLEHNEM
MalLK1HbI B KAKOE-MB0 NOMELLEHME.

* [lpoBeanTe OYUCTKY (MYHKT 8.3).

* [poBepbTe, YTO HET 0CNABNEHHBIX MW NOBPEAEHHBIX
KOMMOHEHTOB. Ec/n HeobxoanMo, 3amMeHnTe
NOBPEHAEHHBIE KOMMOHEHTbI, @ TAKIe 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI M 6OTHI MM 0BPATUTECH B
aBTOPW30BAHHbIV CEPBUCHBIA LIEHTP.

7.6.2  Tlocne aKcnnyaraluu ¢ UCNO/b30BaHUEM
amynaTopa 6arapey (Mpu HaNUuUK)

1. [lepeBeauTe nepexto4aTeb paHLEBoro
Jepwarensa fna 6arapeit B NoaOKeH1e
«OFF» (BbIKJ1.) (puc. 5.B);

2. VM3BNeKUTE aMynATOp Gatapen

13 MaLwmHbl (puc. 13.J);

CHYMWTE PaHLEBbIV JepaTenb aas 6atape;

OTCOEAIMHUTE COBAMHUTE bHBIN NPOBOZ

oT amynATopa barapeu (puc. 13.1) n ot

paHLEeBoro aepwarens (puc. 5.A)

5. M3BNeKuTe bataper U3 paHLIEBOro Aepwarens
(puc. 14) v 3apaguTe ee (MyHKT 8.2.2);

6. paiiTe OCTbITb ABUraTENO NEPes NePEMELLEHNEM
MalLUWHbI B KAKOE-MB0 NOMELLEHE;

7. MpoBeAuTe O4MCTKY (NYHKT 8.3);

8. npoBepbTe, YTO HET 0CNAGAEHHBIX K
MOBPEHAEHHbBIX KOMMOHEHTOB. EC/in Heobxogmmo,
3aMEHUTE NOBPEKEHHbIE KOMMOHEHTBI, & TaKKe
3aTAHNUTE 0CNabNeHHbIE BUHTbI M BONTbI MK
06paTi1TECh B @BTOPU30BAHHDIN CEPBUCHBI LIEHTP.

> w

BAHHO Bcerga n3sneraiite 6atapeto (myHKT 8.2.2) n
ycTaHaB/MBalTe 3alymTy HOXa Kaw bl pas, Korha Bbl He
MCMONb3YETe MaLLMHy MM OCTaB/IAETE ee 6e3 NPHUCMOTPa.
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8.1

8. MJIAHOBOE TEXHWYECHOE
OBCJIYHUBAHUE

OBLLME CBEAEHMA

BAHHO [lpasuna 6esonacHoCTH npuseseHs

B . 2. CTporo cob/ogaiTe yKa3aHus 418
MPEAOTBPALLEHNSA CEPLE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTA.

A Mepep npoBeseH1eM 1t0BbIX onepaymi
110 TEXHHYECKOMY 0BC/TYHNBAHMIO:

0CTaHOBHUTE MalLMHY;
U3BneruTe 6arapeto M3 COOTBETCTBYIOLErO
rHe3ga v 3apaguTe ee (MyHKT 8.2.2);
npu HENOABUHHOM PEHYLLEeM NPUCTOCOBNEHUN
yCTaHOBHTE 3alLUUTY HOMa (3@ UCH/I0YEHHeM Cy4an,
KOrfia UMEHHO HOM HYHAAETCA B 06CYHUBaHNH);
AaliTe OCTbITb ABUraTeio Nepes nepemeLyeHnem
MaLL1HbI B KAKOE-IM6O noMeLLeHHe;
HapeHbTe NoAXoAALLYI0 OAEHAY, paboyne
nepyaTKH 1 3alYUTHbIE OYKH
npoYUTalTe COOTBETCTBYIOLYEE PYKOBOACTBO.

- eproan4HOCTb M ONKUCaHKe onepaLyii
TEXHWUYECKOr0 06C/yHUBAHNA NPUBEAEHDI B
"Tab/nLie TEXHUYECKOro 06CyKMBaHUA" (CM. raBy
14). Lenbto aToM TabAMLbl ABNAETCA NOMOYL BaM
noaAepHmBaTb aGMEKTUBHOCTb M 6e30MaCHOCTb
Balle MaLLMHbI. B Heli yKasaHbl OCHOBHbIE
OnepavLyi TEXHUYECKOro 0GCNYHMBAHNS MALLMHBI
1 NEPUOANYHOCTb, NPEAYCMOTPEHHAS ANA KaK Ao/
13 HWX. BbINONHANTE YKa3aHHbIe AEACTBUA N0
MCTEYEHWM NEPBOrO M3 YKa3aHHbIX CPOKOB.

- Mcnonb3oBaHue HeopUrMHasbHbIX 3anacHbix
yacTen 1 AONONHUTENBHOTO 060PYA0BaHNA
MOMET 0TpULaTeNbHO CKa3aThCA Ha paboTe
11 6€30MaCHOCTU MaLLMHBI. M3roToBuTe b
He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a yllepb 1au
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE fJaHHbBIMK U3AEAMAMM.

- OpyrvHanbHble 3an4acTv MOXHO
npro6pPecTH B CEPBMCHOM LIEHTPE UK Y
aBTOPU30BaHHbIX ANCTPHUGLIOTOPOB.

BAHKHO Bce onepayum no TexHU4ecKoMy 06CyHUBaHUIO

U PErympoBKe, He on1caHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE,

JO/HHbI ObITb BbIMOJHEHbI YEPE3 BALLEr0 AUCTPHOLIOTOPA

WAn B crneuynann3npoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTpe.

8.2.1

8.2 BATAPEA

ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapey (1, CnegoBaTesbHO, Ha Naowadb
yyacTKa C pacTUTENbHOCTbI0, 06pabaTbiBaEMOro Ha OfHOM
3apAfKE) BAMAIOT CIEAHOLLME OCHOBHbIE HaKTOpbI:

a. YCOBYSA 3KCN/yaTaLyu, KOTopble 0BYCNOBMBAIOT

YBE/MYEHHOE NOTPEBNEHNE SHEPTIK:
- CTpUKKa/NOgpaBHUBaHKE O4EHb ryCTOM
UV BNAKHOV HUBOW M3ropoau;
- CTpUKKa/NogpaBHUBaHKE KYCTOB CO
C/MLLKOM TONICTbIMM BETKaMM;

b. nelicTBMA onepaTopa, KOTOpbIX CeayeT u3berarb:

- 4aCTOE BK/IOYEHUE 1 BBIKIOYEHHE BO BpeMs padoTl;
- NPUMEHEHWE TEXHUKM CTPUMHKM, KOTOPas HE NOAXOANT
ANA Lienei KOHKPETHOM paboTbl (MyHKT 7.4.1);
— CKOPOCTb NPOABUIKEHNA CTPUMHKM,
KOTOpas He MOAXOAUT AR COCTORHMS
KOHKPETHOM }WBOV M3ropoam.

[inA TOro 4To6bI ONTUMM3MPOBATL ABTOHOMHOCTb
6arapeu, peKoMeHayeTcs:

° CTPU4b HMBYIO M3rOPOAb, KOrAa OHa CyXas;

* 3a/;aTb CKOPOCTb NPOABMKEHNA CTPUIKKK, KOTOPasA

NOAXOAMT ANA COCTOAHNA KOHKPETHOrO KYCTapHUKa;

® UCNONb30BaTb TEXHUKY CTPUKKHK, KOTOPan

MOAXOANT ANS LieNeN KOHKPETHOM paboTbl.

Ecnu TpebyeTca 1cnonb3osath MalnHy 6onee
NPOAO/KNUTENbHOE BPEMS, YeM TOro NO3BONAET CTaHAApTHaA
6arapes, TO CYLECTBYIOT CIEAYIOLIME BOSMOKHOCTH:

* NproBPECTY BTOPYIO CTaHAAPTHYIO 6aTapeo,

4TOGbI CPa3y 3aMEHUTb PA3PSKEHHYIO
6arapeto, He npepbiBas paboTel;

* nproGpecTy GaTapeto ¢ 601ee BbICOKO aBTOHOMHOCTbIO

8.2.2
1.

10 CpPaBHEHMIO CO CTaHAAPTHO 6aTapeeit (yHKT 16.1).

W3BneyeHue 1 3apagKa 6atapen

HammuTe Ha KHOMKY 6NI0KMPOBKY Ha baTapee

B MaLwunHe (puc. 13.A) unmn B paHLEeBOM
depwarene (puc. 14. A) (npy Han4um);
13B/EKNTE 6aTapeto 13 MamHbl (puc. 13.B) nam 1
paHLeBoro Aepiatens (puc. 14.B) (pu Haanumm);
BCTaBbTe barapeto (Puc. 15.A) B cneuyanbHbIi
OTCeK 3apAgHoro yctpoicTaa (Puc. 15.B);
MOACOEANHNTE 3apAAHOE YCTPOICTBO (Puc.

15.B) K po3eTKe, HanpAeH1e KOTOPOA
COOTBETCTBYET YKAa3aHHOMY Ha Tab/nuKe;
BbINO/HWTE MOHYI0 3aPAAKY, CNeayA

YKa3aHWAM, U3/I0MEHHbIM B PYKOBOACTBE
Garapen/3apAaHOro YCTpoiicTBa.

NMPUMEYAHUE batapes o6opysoBaHa 3aLyuToH,
HOTOpas NpenaTCcTByeT 3apajKe, eC/M TeMneparypa B
roMeLyeHnn He HaxoauTea B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NPUMEYAHUE MoxHo 3apsmars 6arapero B i060oe
BpeMS, B TOM YUC/IE HaCTUYHO, 663 PUCKA MOBPEMHAEHNA.

8.2.3

"OBTOpHaH yCTaHOBKa 6aTapeM B MaLUHYy

Mocne 3aBepLUEHNA 3aPALKM:

1.

13BNEKNTE GaTapeto 13 COOTBETCTBYIOLLETO OTCEKA
B 3apsAAHOM yCTPOWACTBe (puc. 16.A) (He fepmuTe
€€ NMOAK/MOYEHHOV B TEYEHWE A/IUTENBHOTO
BPEMEHM NMOC/E 3aBEPLUEHNA 3apAAKK);
OTCOBAIMHUTE 3apSAHOE YCTPOCTBO

(Pvc. 16.B) ot anekTpoceTy;

BCTaBbTe Gatapeto B COOTBETCTBYHOLLEE HE3O B
MaLumHe (puc. 10.A) au B 0BHO M3 THE3Z, PaHLIEBOrO
nepwarens ans Garapeii (puc. 4) (Mpy Hannumum)
BCTaBbTe Hatapero 0 KOHLA M MPOTOKHUTE

[0 LLEeNYKa, 4To6bl 3a6/10KUPOBATb B HYKHOM
MOJOKEHNN 1 06ECNEYNTD SNEKTPUYECKHIA KOHTAKT.
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8.3 OYUCTHA MALUWHbI U ABUTATENA

YT06bl CHU3UTb PHUCK MOMAPA, O4MLLaiTe
MalLLWHY, W B YACTHOCTM AiBUraTeslb, OT OCTATHOB
JIMCTbEB, BETOK U U3/MLUKOB CMa3ky.

* Bcerpga ouuLaliTe MaLUMHy NoC/e UCMONb30BaHMS,
NpOTEPEB €€ YUCTOM BNAKHOM TPAMNOYKON,
CMOYEHHO HEMTPabHbIM YUCTALLMM CPEACTBOM.

* YaanuTe BCIO OCTAaBLUYIOCA BAArY MATKOW 1
CyXOM TPAMOYKONA. BNaKHOCTb MOKET BbI3BATH
PUCK NOPAEHNA 3NEKTPUYECKIM TOKOM.

* He ncnonb3yiite arpeccuBHbIe YUCTALLME
CPeACTBa MM PACTBOPUTENM 1A OYUCTHM
NNacTMaccoBbIX YacTel 1 PyKOATOK.

* He 1cnonb3yiTe CTPyM BOAbI M M3beraliTe nonaganmua
BOZbI Ha ABMraTeNb 1 3NEKTPUYECKME Y3bl.

* Bo n3bemaHue neperpesa u NoBpemaeHNA
ABuraTens unv 6atapeu Bceraa npoBepsaiiTe,
4YTO BO3/yX03aB0PHbIE PELLETHM ANA
OX/IAKAEHHA YHCTBIE U Ha HUX HET OTXOZOB.

8.4 OYUCTHA M CMA3KA PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJEHUA

Bcskuid pas nocne paGoTbl peKOMEHZyeTCs
YMCTTb W CMa3blBATb HOMM, YTOBbI YBEIMYMT MX
3GERTMBHOCTb W NPOA/IMTb CPOK CITYHObI:

A He npuKacaiitece K pemyiemy
npUcnocobeHnIo, MOKa He bY[eT N3BaeYeHa
6arapes, 1 0 Tex nop, NoKa pemyiyee
npHCNocobIeHme MOSHOCTbIO He OCTAHOBHUTCA.

* [MocTaBbTe MaLUMHY B FOPU3OHTA/IBHOE NONOKEHIE
TaK, 4T06bl OHa MPOYHO ONMMpanach Ha 3eMJH.

o BbITPUTE HOMXM CYXOM TPANKOM, NPUAMNLLYIO
rPA3b MOXHO YAANMTb LETHKOM.

o CMabTe HOXM, HAHECA TOHKWUM CNov
crneumanbHoro Macsia, no BO3MOMHOCTH
9KOMOTUYHOTO, BAO/b BEPXHETO KPas HOMA.

8.5 HPENEMHbIE FAWHW U BUHTbI

o Cnepute 3a TeM, 4TOGbI raiku v BUHTbI Gbl/in
3aTAHYTbI, /19 YBEPEHHOCTH B TOM, YTO
MaluvHa Bceraa 6esonacHa npu pa6oTe.

* [lep1oan4ecKu NpoBepAITE NPOYHOCTL
3aKpeneHna pyKoAToK.

9. BHEOYEPEJHOE TEXHWYECHOE
OBCJIYHUBAHUE

9.1 BHEOYEPEAHOE OBC/1YHUBAHUE
PEHYLLErO MNPUCNOCOBJIEHUA

A He npukacariteck K pemyuemy
np1cnocobieHuio, NoKHa He 6yseT U3B/eyeHa
6arapes, 1 o0 Tex n1op, MoKa pemyiee
MPHCIOCOBIEHME MOHOCTbIO HE OCTAHOBUTCH.

Mpy aKcnnyaTaLmy B COOTBETCTBMN C UHCTPYKLMAMM
HOMM He HyHAAIOTCA B 0GC/YHMBAHMN W 3aTOYKE.

9.1.1  Tposepka

A IMeprognyecky npoBepsiiTe, 4TO HOKU
He MOTHY/IUCh, He HMEIOT MOBPEHAEHHI 1 He
W3HOLLEHBI, ¥ YTO BUHTbI MIPABU/IbHO 3aTAHYTBI.

HeT HeOBXOAMMOCTY HYl B KAKOW PEryMpoBKe
PACCTORHMA MEM(LY HOMaMM, NOCKONbKY 3TOT
3a30p OnpefesieH Ha 3aB0/ie-M3roTOBUTENE.

9.1.2  3arouka

3aTouKa HoMel HeobXxoaMMa, Koraa oTaada npu
Pe3Ke CHUHAETCA W BETKM YacTo 3acTpeBaloT.

A Ucxopa 3 coobpaienuii 6e3onacHocTH
HEeo6X0gMMo, 4T06bl 3aTOYKA OCYLLECTBAAACh

B CMeL1aIn3upoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE,
NePCOHaN HOTOPOro UMEET HaBbIKK U MHCTPYMEHT ANA
BbIMO/HEHMA 3TOH OnepaLum, 4T06bl He PUCKOBATL
MI0BPEeHAEHNEM HOHA M MOCEAYIOLMM CHUHEHHEM
YPOBHA 6€30MacHOCTH BO BpeMs pa6oTbl.

A Hom ¢ U3HOLWEHHbIMM 3y6LaMu HUKOrga He
c/legyer 3aTa41Bath, ero HEO6XOZMMO BCErga MEHATb.

9.1.3 3ameHa

A Hom He NoANeHUT PEMOHTY, HeOBXOZHUMO
3aMeHHTb ero NPy NepBbIX NPU3HaKaX

TPELYMH WM NIPH MPEBbILIEHUH NPeaena
3aTo4KH. U3 coobpaniennii 6eaonacHocTH
HeobxogMMo, YTOBbI 3aMeHa OCyLeCTBAANACH B
cneyuann3npoBaHHOM CePBHUCHOM LEHTpe.

Ha aToit MalwmMHe NpeglycMOTPEHO NpUMEHEHNE
HOMKEM, MMEIOLLMX KOf, YKa3aHHbIM B TabauLe
"TeXHU4YECKNE XapaKTepUCTURK".

Y4iTbIBaA COBEPLLIEHCTBOBAHME MPOAYKLMM,

HOMM, YKa3aHHbIe B Tabauue "TexHnyeckue
XapaKTEPUCTUKK', MOTYT CO BDEMEHEM BbITb 3aMEHEHbI
APYr MU, C @HANOTMYHbBIMM XapaKTEPUCTUKaMM
B3a/M03aMEHAEMOCTH 1 6e30MacHOCTY B paboTe.

10. XPAHEHUE

BAHHO [Ipasuna 6e3onacHocTy npu XpaHeH MaLLmHbl
npuBegeHb! B nyHKTe 2.4. CTporo cob/opaiTe yrasaHma
/1A IPEAOTBPALLYEHMA CEPLE3HBIX PUCKOB U OMACHOCTH.

10.1 XPAHEHME MALLWHbI
Mpeae Yem yopaTb MallMHy Ha XpaHeHue:
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1. u3BneKuTe 6aTapeto U3 COOTBETCTBYHOLLErO
rHesfa v 3apaguTe ee (MyHKT 8.2.2);

2. Korpga peyuee npucnocobnexne
OCTaHOBWTCA, YCTAHOBUTE 3aLUMTY HOKA;

3. [aWTe OCTbITb ABUraTeNio Nepes nepemeLyeH1em
MaLLMHbI B KAKOE-MBO MOMELLEHNE;

4. nposeanTe OYUCTHY (NYHKT 8.3);

5. MpoBepbTe, YTO HET 0CNABAEHHBIX MM NOBPEHAEHHBIX
KOMMOHEHTOB. Ec He06X0AMMO, 3aMeHUTE
MOBPEAEHHbIE KOMMOHEHTbI, @ TAKIKE 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI M 60ATbI MK 06paTUTECh
B @BTOPV30BaHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP;

6. XpaHuTe MaLmHy:

- B CyXOM NMOMELLEHNH,
- 3alLMLLEHHOM OT MOrOAHOT0 BO3AENCTBMA
- BHE [J0CAraemMocCTu ieTew;
— YAOCTOBEPLTEC, YTO Bbl YOPan KAlouM
1 MHCTPYMEHT, MCMO/Ib30BaBLLMECA
418 06CNYHMBAHMA.

10.2 XPAHEHWE BATAPEU

BaTapeﬂ [LONIHa XpaHUTbCA B TEHW, B NPOX1a4HOM
MecCTe 1 B NMOMELLEeHWH, rae OTCYTCTBYET BAAKHOCTD.

NPUMEYAHUE B cry4ae aamtesbHoro
MpoCToA 3apaaliTe 6arapero pa3 B 4Ba MeCALA,
YT0Bb! MPOA/ITL CPOK €€ CITYHObI.

11. NEPEMELLEHME U TPAHCTTIOPTUPOBHA

Kawpabii pas, Koraa TpebyeTca nepeaBrHyTb
NN NEpeBesTU MaLUMHy:
- BbIK/IOYMTE MALLKHY (YHKT 7.5);
- M3BNEKNTE BaTapeto 13 COOTBETCTBYHOLLEro
rHe3pa v 3apaguTe ee (MyHKT 8.2.2);
- Horpa pexyuiee npucnocobnexme
OCTaHOBMTCA, YCTAHOBUTE 3aLLMTY HOXa;
- HafieHbTe N0THbIe paboyne nepyaTky;
- GepuTe MaLLMHY UCK/IO4YUTE/bHO 3a PYKOATKM, 1
HanpasnAlTe peyLLee NPUCNoco6i1eHne B CTOPOHY,
NPOTMBONO/IOKHYIO HANPABNEHMIO IBUKEHNA.

Mpv NepeBO3Ke MaLLMHbI Ha ABTOTPAHCMOPTE HEOBXOAMMO:
- 3aKPenuTb MaLLWHY NP1 MOMOLLY
COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB W/ Lienel;
— PacnoNOKMTb €€ TaKUM 06pa3oM, YTOBbI OHa
HM LN KOTO He NPeACTaBAsNa ONACHOCTU.

12. CEPBUCHOE OBCJIYHWBAHWUE U PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3NOMEHDI BCE YKa3aHHs,
HEOBXOAMMbIE 41 YpaBNEHWSA MaLUMHOM W ANA
MPaBW/IbHOTO BbIMOHEHWS OCHOBHBIX OnepaLyi
TEXHUYECKOrO 0BC/YHMBAHHNS, KOTOPOE JO/THEH BbIMOMHATH
nonb3osaresib. 115 BbiNOAHEHUS BCEX ENCTBMI N0
PEryNMPOBKE U 0BC/YHMBAHHIO, HE OMMCAHHbIX B 3TOM

PYKOBOZACTBE, 0GpalLaiTech K Bawiemy AucTpuoboTopy
1M B CELMann3MPOBaHHDIV CEPBUCHBIN LIEHTP,
pacnonaraloLLii NOAroTOBEHHBIM NEPCOHANIOM U
060py0BaH1EM, HEOBXOAUMBIMU ANA NPaBUILHOTO
BbINOJHEHWS paboTbl, NOAAEPHaHNA YPOBHS 6€30MacHOCTH
11 BOCCTAHOB/IEHWA NEPBOHAYaIbHOr0 COCTOAHMA MaLLHbI.
OnepaLyu, BbINOMHEHHbIE B HENOAXOAALLMX A1

3TOr0 CTPYKTYpaXx M1 HeKBAM(MULMPOBAHHBIMM

JII0AbMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBAHWIO BCEX

BM0B rapaHTWu 1 CHAMAIOT C U3roTOBUTENA

BCIO OTBETCTBEHHOCTb U 06A3aTENbCTBA.

* TonbKO aBTOPHU30BaHHbIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI MOTYT
BbIMOHATH FAPaHTUIAHbIA PEMOHT 1 06CYKMBaHME.
ABTOPM30BaHHbIE CEPBUCHBIE LEHTPbI

MCNOMb3YIT TONbKO OPUrMHAJIbHbIE 3anacHble

yacTu. OpuriHanbHble 3anacHble 4acTu 1
[0NOSHATENbHOE 060pYA0BaHME BblK CneLuanbHO
pa3paboTaHbl AnA MaLUMH AaHHOTO TUnNa.
Mcnonb3oBaHve HEOPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX

yacTen 1 JONONHUTENBHOTO 060PYAOBaHNA He
YTBEPKAEHO MSFOTOBMTeﬂeM; UCNO/Ib30BaHUe
HEOPUIMHA/IbHbIX 3aMacHbIX YacTe U LONOAHUTENBHOMO
060pYA0BaHMA CHUKAET YPOBEHb He30MacHOCTH
MalLLMHbI, @ TaKHe CHUMAET C U3rOTOBUTENA

BCe 06A3aTeNbCTBA U OTBETCTBEHHOCTb.
PeromeHpyeTcA pa3 B rof, 0TBO3WTb MaLLMHY

B @BTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP ANs
06CNYHMBAHWA, YXOfA U MPOBEPKM MCTPABHOCTH
NpeAoXpaHNUTENbHbIX YCTPOHCTB.

13. YCJIOBUA TAPAHTUH

lapaHT1A NOKPbIBAET BCe AeDEKTbI MaTepHUanon

1 u3rotosneHuA. Monb3oBarenb AOHeEH GyaeT

CKPYNYNE3HO CNef0BaTh BCEM YKa3aHUAM,

M3NIOEHHBIM B NPUIOKEHHOM JOKYMEHTALMM.

lapaHTWs He NOKPbLIBAET YLLep6, BbI3BAHHbIN:

* HeJ0CTaTO4HbIM 03HAKOMIEHHUEM C
COMPOBOAMTENLHON JOKYMEHTALMEN;

* HEBHUMATENIbHOCTbIO;

* HenpaBWbHbIMA UNW Hepa3peLLleHHbIMU
JKCMyaTalmeit U MOHTaKOM;

® UCNONb30BaHNEM HEOPUTUHA/IbHBIX 3anqaCTe|7|;

* /cnonb3oBaH1eM AOMOMHUTENbHBIX NPUCTIOCOBAEHUH, HE
NOCTaBNEHHbIX NN He YTBEPH AEHHbIX MarotoButenem.

lapaHTWs TaKe He PacnpoCTPaHAETCA Ha:

* eCTECTBEHHbIM U3HOC TaKMX PACXOLHbIX MaTePHUaoB, KaK
Koneca, HOXM, NPeoXpaHnTENbHbIE GONTHI M MPOBOAA;

o ECTECTBEHHbIN U3HOC.

Mpaga MoKynare/A 3alyLLAeT 3aHOHOAATENLCTBO €ro
CTpaHbl. HacToALLAA rapaHTHA HUKaK He OrpaHuYMBaEeT npas
MOKyNaTens, NpeayCMOTPEHHbIX 3aKOHAMM ero CTPaHbI.
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14. TABJIMLIA TEXHUYECKOIO OBC/YHHMUBAHUA

Onepauua MNepropnyHocTL MpumeyaHuna
MALUMHA
[MpoBepKa Bcex Kpenneui Kawgpii pa3 nepes 1cnons30BaHueM MYyHKT 8.5
Mposepka GesonacHocTH / NpoBepKa OpraHoB ynpaBaeHns Kapblit pas nepep 1cnoab3oBaH1eM NYHKT 7.2
lpoBepKa cocToAHNA 3apaaxM Gatapen Kaabii pa3 nepes 1cnonb3oBaH1eM *
3apngKa batapeu Kamapiit pa3 nocne ucnonb3oBaHua NYHKT 8.2.2
*
OumCTKa MaLMHbI M ABUraTeNa Haxwpabiit pa3 nocne ncnonb3oBanus NyHKT 8.3
OyncTKA M CMa3Ka PEyLLEro nprucnocobaeHms Hamabiit pa3 nocse Ucnonb30BaHus NyHKT 8.4
MpoBepKa HanM4ns NOBPEMKAEHHI Ha Kawabiit pa3 nocne ucnonb3oBaxus -
maLmHe. Eciv Heobxoanmo, CBAKMUTECH C
aBTOPK30BaHHbIM CEPBMCHBIM LEHTPOM.
[MpoBepKa COCTORHWA PEHYLLEro NpUCnocobaeHms Kamgpiit pa3 nocne ncnonb3oBanua nyHKT 9.1.1
3aTou4Ka pemyLLero NpUCNocoBaeHUsA - NyHKT 9.1.2
o
3ameHa peyLLero npucnocobaerns - nyHKT 9.1.3
pn

* CM. PYKOBOZCTBO 6aTtapen/3apsfiHOro YCTPOCTBa.
** Onepaums, KOTopas AOMKHA 6biTb BbINO/MHEHA Yepe3 Ballero AUCTPUBLIOTOPA UM B CTIELManM3UPOBaHHOM CEPBMCHOM
LieHTpe

15. BbIfIBJIEHUE HENOJIAZOR

HEMOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. Mocne HamaTnA Barapen otcyTcTByeT Unm Y6epuTech, 4To Hatapen ycTaHoBNEHA
NpeAOXpaHUTENbHON YCTaHOB/IEHA HENPaBU/IbHO NpaBuAbHO (MyHKT 8.2.3)

KHOMKM 3eN1eHbIV CBETOBOW
VHAMKATOP He BK/Il0YaeTeA

N

. Mpv HawaTvm Ha
NpeaoXpaHUTENbHYIO0 KOMKY He
BH/IO4AETCA 38/1EHbIM CBET,
vHpmkarop (Puc. 6.F) muraet

Barapes paspsikeHa

TpoBEPMTL COCTOAHHE 3aPAAKN 1
3apApuTh Gatapelo (MyHKT 8.2.2)

3. [lBuratenb BbIKKO4AETCA
BO Bpems paboTbl

Batapes ycTaHoB/NEHa HEMPaBH/IbHO

Y6epuTech, 4to 6atapes yCTaHoBAEHA
NpaBMALHO (MyHKT 8.2.3)

4. [lBuratenb BbIKK04AETCA BO
BpeMs paboTbl, a MHAMKATOp
(puc. 6.F) muraet

Barapes paspsmera

MpoBepHTb COCTORHME 3aPALKM U
3apApuTh Garapelo. (MyHKT 8.2.2)

o

Horga pblyar ynpasnexus
HOM@ 1 MPEAOXPaHUTEbHBIM
BbIK/IIO4ATE/Tb HAMATI,
peyLiee NpucnocobneHue
He Bpaaetcsa

I.I.Inaneprle HOXHULbI NOBPEKAEHDI.

He nonbayiitecs WwnanepHbiM1

HOMHMULAMU. HEMEANIEHHO BbIK/IOUMTE

MaLLWHy, M3BNEKNTE batapeto u

OBpatiTech B aBTOPM30BAHHIA CEPBMCHIA LIEHT.

o

Peskyliee npucnocobnetne
C/MLLKOM CHIbHO HarpeBaeTca
BO Bpems paboTbl

Homu HepocTaTouHO XOPOLWO CMasaHbl

BbIK/I04MTE MaLLKHY, AOMANTECH OCTAHOBKM
PEYLLEro NpUCMocoBIeHs, U3BEKUTE
6arapeto, CMambTe HOMM (MYHKT 8.4)

~

PexyLuee npucnocobnexue -
KOCHY/IOCb 3/1IEKTPOMPOBOAKN
1M Kabens

HE NPUKACAWUTECH K HOXY, MOTOMY YTO

HA HEM MOXET CKOMUTbCA CTATUMECKOE
9NEKTPUYECTBO, 1 OH MOMET CTATb O4EHb
OMACHbBIM! Bo3bMITe MaLLIMHY UCKIKOYUTENBHO
32 130/IMPOBAHHYHO 3aAHIOK PYKOSTKY U
OCTOPOMHO NONOKMTE €€ NoAasblLe OT CeGA.
OTHl04MTE NoAaYy NUTaHKA B NepepesaHHoi
JIMHUW ANIEKTPONPOBOAKM M KaGene 1 U3BNeKUTe
GaTapeto, NPeze YeM BbIcBOBOAKTH 3y6Libl HOMKA.
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HEMOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
8. PexyLee npucnoco6nexme - BbiKntouMTe MaLLKHY, U3BNEKUTE BaTapelo u:
HACKO4WNOo Ha — oLeHuTe ywepo;
NOCTOPOHHUI NPeAMET. — MpOBEpLTE, HET /1M 0CNABNEHHBIX
4acTel v 3aTAHUTE UX;

— 3aMEHWTE UM OTPEMOHTHPYIATE
MOBPEM/AEHHbIE YaCTH, UCMIONb3YA AeTam
C TAKWMM 3Ke XapaKTePUCTUKAMM.

9. Habntogaetcs CamWKoM
CUMIbHBIVA LUYM W/WNK BUGpaLMs
BO Bpems paboTb

Hannumne ocnabneHHbix
MOBPEM/IEHHbIX YacTeil

BbiIK/t04MTE MaLLKHY, U3BNIEKUTE BaTapelo u:
- OLeHuTe yuepo;
— MPOBEPLTE, HET /1M 0CNaB/EHHDBIX
4acTem 1 3aTAHUTE UX;
— 3aMEHWTE UM OTPEMOHTUPY#TE
NOBPEXAEHHbIE YacTH, UCONb3YA fETaM
C TAKNMK 1Ke XapaKTepUCTUKaMM.

10. MawwHa gbimuT BO
Bpems paboTbl

LLInanepHble HOMHHLbI MOBPEIKAEHbI.

He nonbayiiteck LnanepHbIMmU

HOMHMLAMK. HemegIeHHO BbIKouMTe

MaLLMHy, U3BNIEKWUTE BaTapelo u

OGpartuTeCh B aBTOPU30BAHHDIN CEPBUCHIV LIEHT.

11. Hu3Kas aBTOHOMHOCTb GaTapeu

He6aronpuaTHble yci108ua
SKCMYATALMM C MOBBILIEHHBIM
noTpe6eH1eM 3NEKTPOSHePTUN

OnTUMU3MpPY#TE UCMONb30BaHME (MYHKT 8.2.1)

Barapen HeoCTaToO4HO A1 YA0BNIETBOPEHUS
paboumx noTpeGHoCTEM

Mcnonb3oBatb BTOpYIo 6aTapeto v 6atapeio
YBENMYEHHON EMKOCTY (MyHKT 16.1)

YxyaLeH1e eMKocTH barapen

Mpro6pecTi HoBYto baTapeto

12. 3apspHoe ycTpoiicTBO
He 3apsAwaert b6atapelo

Barapes HenpaBu/IbHO BCTaB/eHa
B 3apAAHOE YCTPOICTBO

MpoBepuTb, 4TO OHa BCTaBAEHa NPaBUALHO (MYHKT 8.2.3)

HeHapiexalive oKpymaiowuye ycnosus

3apaauTh Gatapelo B NOMELLEHIUM C HaAEKaLLeN
TEMNepaTypoi (CM. pyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLum1
GaTapew/3apAgHOro yCTPOHCTBa)

HoHTaKTb! 3arpAsHeHb!

[MO4MCTUTb KOHTAKTBI

OTCyTCTBME HAMPSKEHNA B 3aPAAHOM
YCTPOMCTBE

MPOBEPHTb, YTO BI/IKA BCTAB/IEHA B PO3ETHY,
1 B PO3ETHE eCTb HanpsikeHue

3apsHOE YCTPOHCTBO HEUCTPaBHO

3ameHuTe ero Ha Apyroe OpUriHaIbHOe YCTPOMCTBO

13. MHamKatop (Puc. 6.G)
NPOAO/IKAET ropeTh

OwwnBKa camonpoBepKy

Ecnm aTa HeuCnpaBHOCTb He MCYE3aET, CM. PYKOBOACTBO
10 3KCNyaTalym 6atapem/3apagHoro yCTpoiCTea

He ncrnonsayiite mawmy. HemepneHHo

BbIK/IIOYMTE MaLLMHY, U3BNEKNTE BaTapeto

HEenpepbIBHO 11 0GpaTUTECH B CEPBUCHIA LEHTP.
14. Nnankarop (Puc. 6.F) Owwr6Ka KOMMYyHMKaLMM GaTapeu He ucnons3ayiTe mawmHy. HemepneHHo
NPOZO/KAET MUraTh BbIK/IIOYUTE MaLLMHY, U3BIEKWTE BaTapeto

1 06paTUTECh B CEPBMCHIN LIEHTP.

Porop 3a6n1okvpoBaH He ucnonbayiite Mawwmy. HemepnexHo
BbIK/IIOYMTE MaLLMHY, U3B/EKNTE BaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBMCHBIM LIEHTP.

TeperpyaKa no Toky OnTUMM3MPYITE MCMONb30BAHME MALLMHBI.

Ecnv nocne BbINOSHEHUA ONUCAHHbIX BbILLE p,el;lCTBVII;I HenonagKu He MCYesu, CBAXKUTECH C BallMm AMCTPMGb}OTOpOM.
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16. AOMOJIHUTE/IbHOE OBOPY0BAHUE
MO TPEBOBAHUIO

161  APYIUE BATAPEU

Mpepnaratotca 6atapen pasanyHo EMKOCTH,
npefHa3HayeHHble AN1A Pa3iniHbix 06nacTen
npumeHenus (puc. 17). MepeyeHsb batapen,
OMO/IOTMPOBaHHbIX A/1A1 JaHHOM MaLUMHBI, NPUBEAEH
B TabaMLe "TeXHUYECKME XapPaKTEPUCTURM'".

16.2  3APAJHOE YCTPOMCTBO

YCTPOICTBO, NpeAHa3Ha4eHHoe ANA 3apAfKK 6aTtapen:
6bicTpoe (puc. 18.A), ctaHaapTHoe (puc. 18.B).

16.3  PAHLIEBbIV AEPHATE/b A8 BATAPEN

YCTpoIicTBO ANA pasmelLeHns AByx bataper,
obecneumsatoLiee HeobxoanUmoe Ang

paboTbl MaLLMHbI 31EKTPONMUTAHNE.

OHO OCHaLLEHO NPOBOAOM /181 COEAMUHEHMS C MALLMHOW
(puc. 1.1) v nepekntoyatenem (puc. 5.B), noseonstoLLmM
BbIGVpaTb OZHY M3 ABYX HaTapeit (MonomeHe

«1» 1 «2») n nonowenue «OFF» (BbIKJL.).

16.4  AMYJIATOP BATAPEU
YCTpoWCTBO, yCTaHaBMBaEMOe B rHe3/0

MaLLMHBI ¥ NO3BONAIOLLEE MCMOb30BATD
paHLeBbIVi AepKatenb 41A batapen.

RU - 15



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosasiepi portatile a motore,
taglio / regolarizzazione siepe

a) Tipo/ Modello Base HT 500 Li 48, HT 700 Li 48
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

- MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /

f) Esame CE del tipo: /
+ OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEXV(ItaIy)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

HT 500 Li 48 HT 700 Li 48

91,4 93,2 dB(A)
94 95 dB(A)
/ / kW
n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 24.08.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suene et

171516197_4
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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